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Být deset let nezaměstnaným může udělat z člověka vraha, jak se to stalo v titulní povídce úspěšnému konstruktérovi, který přišel o zaměstnání ve firmě, jež ho doposud královsky honorovala. Měl naspořeno tolik peněz a bral tak vysokou podporu v nezaměstnanosti, že si mohl dokonce dovolit luxusní dva roky prázdnin. Počítal s tím, že při své odbornosti potom snadno nějakou práci sežene, ale najednou o něj nikdo neměl zájem. Osm let absolvoval všechny možné rekvalifikační kurzy úřadu práce, učil se jazyky a zvyšoval si vzdělání až k hranici geniality – a čekal marně na zaměstnání. Dovedlo ho to až k vraždě ředitele úřadu práce. Ostatní kriminální příběhy knihy jsou ovšem mnohem závažnější – jde o případy vražd, kterými lidé zkratově i promyšleně řeší své rodinné a partnerské konflikty, nebo o loupežné vraždy a v několika případech o vraždící maniaky, z kterých by měli hrůzu i autoři bestiářů.
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Karol Šumichrast mnohokrát prosil svou sestru Márii, aby si našla jiné zaměstnání a nejezdila jako taxikářka, ale nechtěla ho poslechnoutObčas se mu dokonce smála, že je strašpytel a že jako chlap se měla narodit ona. Marně jí připomínal, co vše už řidiče taxíků potkalo – a že ani silný chlap se lumpovi nebo lumpům nedokázal ubránit. Pokaždé mu odpověděla, že jí se nic takového stát nemůže. Klidně tomu gaunerovi dá všechny peníze a třeba i auto, protože riskovat se nevyplácí. Ale Karolek může být klidný, protože ona má na lotry nos a pozná každého takového na kilometr. A toho, komu nevěří, jednoduše nenaloží. Ať si jde klidně stěžovat třeba na prezidentskou kancelář.
 
OOO
 
Na počátku dubna roku 2003 byla Mária Šumichrastová nalezena mrtvá ve vodě. Po dvou dnech marného hledání, do kterého se zapojili i její kolegové a kamarádi za volantem. Automobil, v kterém jezdila, objevili ještě tu noc, kdy Mária přestala reagovat na rádiové výzvy. Stál na štěrkové cestě vedoucí podél Váhu asi dva kilometry za tabulí označující konec Žiliny a byl prázdný. Uvnitř vozu i kolem něj bylo plno krve. Vše napovídalo, že Mária se stala obětí brutální vraždy.
Vedle automobilu ležel těžce raněný chlapec a asi tři metry od něj jízdní kolo. Nebylo sebeméně poškozeno, což potvrzovalo, že chlapec nebyl sražen a všechna zranění mu způsobil vrah Márie Sumichrastové.
„Ten kluk se sem přimotal náhodou, a když si pachatel uvědomil, že by ho mohl později poznat, raději se ho zba
vil,“ řekl jeden z kriminalistů. „Propíchal ho, doslova ho propíchal..: Musel to být nějaký šílenec.“
Čtrnáctiletý Pavol byl zapálený rybář a ten večer se domluvil š kamarády, že budou chytat v noci. Protože by mu to doma určitě nedovolili, raději rodičům nic neřekl a počkal, až půjdou spát. Potom se potichu vykradl z rodinného domku, v garáži si vzal udici a kolo a zamířil k řece. Kamarádi ale na něj čekali marně a mysleli si, že ho doma nepustili.
To, že Pavol nespal ve svém pokojíku, zjistili rodiče až ráno, když matka našla netknutou postel. Protože ještě nikdy nic takového neudělal, obrátili se na policii. Od ní se dozvěděli, že jejich syn je v nemocnici ve velmi vážném stavu a po složité operaci se ještě neprohrál. Než tam rodiče dojeli, chlapec zemřel.
Mrtvé tělo Márie Šumichrástové objevil,o dva dny později člověk, který si ho náhodně všiml, když sešel z cesty k vodě, aby ulevil močovému měchýři. Nebýt této náhody,. mohla mrtvá ležet v rákosí u břehu další dlouhé dny. Její tělo uvízlo v místě, kam nechodí ani rybáři a z břehu tam není vidět.
Že se Mária Šumichrastová neutopila, potvrdil lékař už při ohledání jejího těla na místě nálezu.
„Doslova ji propíchal nožem. Jako toho kluka,“ konstatoval s odporem. „Musel to být nějaký blázen. Jako kdyby ji chtěl zničit.“
1 zkušení kriminalisté měli smíšené pocity – dvojnásobná vražda, obětí čtrnáctiletý chlapec a ani ne čtyřicetiletá žena. Neznali se a poprvé se setkali ve chvíli smrti.
 
OOO
Protože před třemi mésici byl jen kousek od místa, kde vyhasl život Márie Sumichrastové, přepaden a oloupen jiný taxíkář, přijali kriminalisté jako hlavní vyšetřovací verzi to, že se pravděpodobně jedná o stejného pachatele, který tentokrát užil brutálního násilí. Možná se Mária bránila a odmítla vydat peníze. Ty se stejně jako doklady mrtvé a papíry od vozu najít nepodařilo. Zmizel také její mobilní telefon a kabelka.
Třiadvacetiletý Peter viděl svou matku Márii Šumichras-tovou naposledy den před vraždou/Zastavila se odpoledne u něj. Bydlel sám v garsoniéře, kterou mu matka koupila, a protože byl většinou nezaměstnaný, platila za něj také nájemné a všechny účty. Každý čtvrtek s ním zajela do supermarketu, kde nakoupila pro oba na celý týden. Po chvílí váhání mladík přiznal, že mú dávala také týdenní kapesné. Bylo vidět, že smrt.matky ho zcela vyvedla z míry. Možná si uvědomil, že je konec bezstarostných časů.
Urostlý mladý muž s atletickou postavou, krátce střiženými vlasy obarvenými nažluto a s náušnicí v levém uchu nevěděl, že by matka měla z někoho strach, a kritický den a hlavně večer s ní ani nemluvil.
„Někdy byla tak unavená, že raději jela hned domů a šla spát,“ řekl při výslechu. „Kdýž se sama neozvala, nevolal jsem, abych jí nevzbudil. Vídali jsme se pravidelně ve čtvrtek a potom o víkendech.“
. Více se kriminalisté dozvěděli od Máriina bratra Karo-la Šumichrásta;.
„Mária podřídila celý svůj život Peterovi, někdy jsem jí to měl za zlé. Jen ho rozmazlovala. Říkala, že chce, aby kluk měl lepší život než ona. Otěhotněla náhodně, musela kvůli tomu přerušit školu, na kterou se už nevrátila. Že by si ji otec dítěte vzal, s tím počítat nemohla a ani by to nechtěla. Fero by byl spíš koulí na noze než oporou. Rozešla se s ním, když byla ve třetím měsíci. Vlastně mu ani o svém těhotenství neřekla a jako otce ho neuvedla. Syna milovala ještě dřív, než se narodil, odmítla jít na potrat, jak ji přemlouvali naši doma. Rozhodla se, že ho vychová úplně sama a nedopustí, aby mu něco chybělo. Když Peter něco chtěl, udělala všechno, aby to dostal. I když se sama třeba musela uskrovnit. Vždycky jsem jí říkal, že je to chyba…“
Když bylo chlapci jedenáct let, vzal si do hlavy, že pojede na letní tábor, kde se naučí jezdit na koni. Tak dlou
ho hučel do matky, až ta nakonec svolila a zakoupila mu kompletní jezdeckou výbavu – boty, kalhoty, triko i čapku. Spolu s poplatkem za tábor a výuku jí to přišlo na pěkné peníze. Sama si dopřála také trochu odpočinku a koupila si zájezd na Krétu. Poznala v té době muže, který jí nebyl lhostejný. Když se Peter dozvěděl, že matka chce odjet tak daleko a ještě s nějakým pánem, prohlásil, že na tábor nechce a zůstane raději doma.
„Mária si tehdy poprvé postavila hlavu a na tábor ho poslala,“ řekl kriminalistům Karol Šumichrast. „Jenže Peter od prvního dne na táboře plakal a neposlouchal. Zavolali mi, abych tam přijel a domluvil mu, Mária už odletěla na Krétu. Přijel jsem tam a snažil se Petera uklidnit, říkal jsem mu, že chlap musí být tvrdý a ne hned brečet jako baba, ale bylo to ještě horší. Dostal hysterický záchvat a já ho musel odvézt k sobě. Mária se nakonec po týdnu vrátila, protože s Peterem nebylo k vydržení. Tvrdil, že se koní strašně bojí a že ho tam matka poslala schválně. Kdyby bylo po mém, dal bych mu pořádný výprask, ale znáte to… Ustoupila mu a ukončila i tu známost. Mám dojem, že ji to potom dost mrzelo.“
Mária chtěla synovi nahradit otee a snažila se, aby mu nic nechybělo. Proto začala jezdit taxíkem a brala noční směny, aby přes den mohla vyprat a uklidit a měla čas na Petera, když přijde ze školy.
„Moc v něho věřila a chtěla, aby patřil k nejlepším žákům,“ řekl policistům Karol Šumichrast. „Ale Peter byl strašně líný, neučil se a dokonce i úkoly za něj dělala Mária. On je pak jen opsal, obvykle po velkém prošení a za slib, že něco dostane. Zvykl si, že všechno má zadarmo. Chtěl jít na gymnázium, jenže ho nevzali pro špatné vysvědčení a slabé výsledky při přijímačkách. Považoval to za strašnou nespravedlnost a Mária ho v tom bohužel podporovala. Marně jsem jí říkal, že vychovala líného fracka, který nesnáší slovo ne. Střední školu, kam ho dostala s pomocí známé, nakonec nedodělal, a tak ho živila. Našla mu několik zaměstnání, ale v žádném nevydržel déle než dva týdny.“
Až v posledním roce záčala Mária Šumichrastová vidět svého syna takového, jakým skutečně byl: líný, náročný a sobecký, naprosto bezohledný a bezcitný, zvyklý vynutit si vše, co si zamane. Když mu to vyčetla, dostal hysterický záchvat. Nebyl zvyklý na nesouhlas či nějakou kritiku a podlé něj si matka něco takového vůbec nesměla dovolit.
Maria doufala, že se Peter alespoň trochu změní k lepšímu, když se osamostatní. Proto mu koupila vlastní byt.
„Chtěla, aby si konečně uvědomil, že je dospělý a že se musí umět postavit na vlastní nohy,“ schvaloval to sestře Karol Šumichrast. „Říkala mu, že ona tu nebude věčně a že se musí naučit starat o sebe sám. Ani trochu se mu to nelíbilo, ale protože byl na ní závislý, nic jiného mu nezbývalo. I tak se Mária dál starala, aby mu nic nechybělo, a ustupovala mu skoro ve všem. Marně jsem jí to vytýkal. Peter potřeboval hlavně pevnou ruku a důslednost. Nedala si poradit…“
 
OOO –
 
Když se Karol Šumichrast dozvěděl, že našli mrtvolu jeho sestry, jel hned za Peterem.
„Tušil jsem, jak mu asi bude, vždyť přišel o matkú, na které byl hodně závislý. Našel jsem ho zoufalého a rozechvělého, nevydržel chvíli sedět, pořád chodil po místnosti a vykřikoval, že kdyby toho lumpa dostal, udělal by mu to samé. Měl jsem strach, aby opravdu neprovedl nějakou hloupost, která by ho pak mohla moc mrzet. On víc než na rozum dá na sílu, chodí už několik roků pravidelně do posilovny. To je snad jediná činnost, která ho opravdu baví. Bál jsem se, že něco vyvede. Řekl jsem mu, že policie už vraha hledá a aby to nechal na ní. Brát spravedlnost do vlastních rukou není správné, je to věc soudů.“
Jenže Peter se nedokázal zklidnit, stále opakoval plačtivým hlasem, že pokud toho lumpa uvidí, zabije ho sám a nebude čekat na nějaký soud.
„Bylo mi ho líto. Pokusil jsem se hó obejmout, aby se • necítil tak opuštěný, ale bylo to zbytečné. Jen ještě víc zrudl ve tváři. Cítil jsem se trapně, tak jsem začal rychle mluvit o pohřbu. Věděl jsem, že sám by si s tím neporadil. Souhlasil se vším, co jsem navrhl. Ale cítil jsem z jeho strany divný chlad. Moc jsem o tom nepřemýšlel, já v podobné situaci nikdy nebyl a nevím, jak bych se zachoval.“
Karol Šumichrast se ocitl opravdu v těžké situaci – když se o tragické smrti Márie dozvěděla její matka, ranila ji mrtvice a on se musel postarat nejen o synovce a pohřeb sestry, ale také o otce, který byl částečně ochrnutý, a ještě navštěvovat matku v nemocnici.
„Peter často mluví y poslední době o matce,“ skončil svou výpověď Karol Šumichrast. „Jak byla hodná a krásná, jak uměla hezky tančit, jak moc ho měla ráda. Prohlíží si fotografie, na kterých byli spolu, a říká: Vidíš, tady mi byl rok. A tady jsem šel prvně do školy. A tady se mě snaží rozesmát, protože, neměla ráda, když jsem byl smutný. Napadlo mě, že Peter ještě není tak docela ztracený a že by se nad ním neměla lámat hůl. Spíš potřebuje pomocnou ruku…“
 
OOO
 
Pohřeb se konal po deseti dnech. Přišli nejen příbuzní a známí, ale také většina místních taxikářů. Ti nejbližši se loučili s Márií u otevřené rakve, pouze Peter k ní odmítal jít. Marně ho strýc přemlouval, aby se nebál, že matka vypadá tak, jako kdyby spala. Peter ale nedokázal překonat svůj panický strach a do rakve se nepodíval.
Po pohřbu zamířila nejužší rodina do restaurace, kam Mária často chodívala s ostatními taxikáři na oběd nebo večeři. Když smuteční hostina pomalu končila, vyvolal číšník Karola. Šumichrasta. Za výčepem na něj čekali tři policisté a požádali ho, aby přivedl Petera.
„Proč?“ zeptal se, „To mu nemůžete dát ani o pohřbu jeho matky pokoj? Nic přece není tak důležité, aby to nemohlo počkat,“
„Některé věci opravdu nesnesou odklad,“ ujistil ho policista: „Nechceme dělat žádný rozruch, víme, že se to nehodí, ale buďte tak hodný a přiveďte ho.“
Když na mladíkových rukou nečekaně zaklapla pouta, byl strýc vyděšen ještě víc než jeho synovec.
„Co to má znamenat?“ zeptal se. „Vy jste se snad zbláznili. Co ten chlapec udělal?“
„Zavraždil svou matku,“ řekl jeden, z policistů.
„Proboha, jak vás tohle mohlo napadnou?!“ vykřikl Karol Šumichrast. „Měla ho ráda, obětovala mu všechno, starala se o něj. Chovala ho jako v bavlnce. A on ji měl taky rád, vím to.“
Peter Šumichrast mlčel a z jeho tváře se nedalo nic vyčíst..
„Tak pověz přece něco, Peterko!“ vykřikl zoufale strýc, „Ty bys přece mamince nikdy neublížil! Tak jim to pověz! To přece nemůže být pravda!“
Mladý muž se na něj smutně podíval a zavrtěl hlavou.
 
 
 
V taxíku Márie Šumichrastové nebyl zapnut taxametr, což bylo divné. Krátce po jedenácté oznámila na ústřednu firmy, 11 které jezdila, že jede pro zákazníka, bohužel neudala bližší údaj o místu, kde ho má naložit. Mobilní operátor sdělil, že na telefon Márie Šumichrastové bylo voláno krátce před jedenáctou v noci z telefonní budky stojící na sídlišti v Žilině, kde bydlel její syn. Číslo mobilu těžko mohl znát náhodný zákazník, volat musel někdo, kdo Šumichrastovou dobře znal. A protože nezapnula taxametr, byl to nepochybně někdo blízký.
„Určitě by se zákazníkem bez zapnutého taxámetru nejela,“ sdělil šéf taxíkářské firmy. „Byla pečlivá a dávala ‚ si pozor, aby se nedostala do nějakých problémů. Nikdy na ni nebyla jediná stížnost“
Pro kriminalisty pracující na případu začínal být podezřelým číslo jedna syn zavražděné – taxík byl objednán z budky dva bloky od jeho bydliště, Mária Šumichrastová nezapnula taxametr, jela bez odporu na opuštěné místo.. Mohla kdykoliv nepozorovaně zapnout vysílačku a služba na centrále by slyšela vše, co kdo v automobilu řekne.
Jelikož to neudělala, musela mít ke svému poslednímu pasažérovi naprostou důvěru. Blížila se přece půlnoc a o Márii bylo známé, že je mimořádně opatrná.
Jediné, co vyšetřovatelům chybělo, byl motiv: proč by Peter Šumichrast zabíjel matku, na které byl finančně zcela závislý? Musel dobře vědět, že tím skončí jeho sladký život plný nicnedělání. Kdyby nic jiného, tak už jen tato skutečnost by ho od podobného činu odradila. Nebo došlo k vraždě v afektu, po prudké hádce? Tato možnost se nikdy nedá vyloučit, ale kriminalistům se zdála být nepravděpodobná.
Posledním kamínkem doplňujícím mozaiku už téměř na celek bylo přiznání Petera Šumichrasta, že má poměrně vysoký dluh u jednoho svého kamaráda, který nesplatil v termínu. Kamarád mu měl pohrozit, že když nezaplatí do konce měsíce, dá věc k soudu. Peter tolik peněz mít nemohl, proto se obrátil na matku a ta mu odmítla pomoci… Byla to lákavá a hlavně pravděpodobná hypotéza, ale přesto byli vyšetřovatelé opatrní.
Peter Šumichrast neměl na kritickou noc alibi, byl podle svých slov sám doma a díval se na televizi. Když se matka do půlnoci neozvala, šel spát. Při prvním výslechu k němu policisté přistupovali s velkým taktem, přišel přece o matku. Nyní už byli tvrdší. Zatkli Petera Šumichrasta krátce po pohřbu záměrně, aby zapůsobili na jeho psychiku a vyvolali v něm šok, po kterém se spontánně přizná.
 
OOO
 
Policisté s nemýlili – mladík se doslova sesypal a k vraždě matky se přiznal.
„Potřeboval jsem peníze. Padesát tisíc. Půjčil jsem si je od Vláda, když jsem začal naposledy dělat. Myslel jsem, že mu to snadno splatím, jenže po deseti dnech mě z práce vyhodili, protože nemohli snést, že jsem chytřejší než oni všichni dohromady. Když mi dal Vládo lhůtu jen do konce měsíce, věděl jsem, že tolik peněz nikdy neseženu. A že‘ jediný, kdo mě může zachránit, je matka. Jenže ta mi řekla ne. Že když jsem si něco navařil, tak si to mám taky sám sníst. Že už mi dala víc než dost a že bych se měl naučit starat se o sebe sám. Marně jsem ji prosil, byla neoblomná. Jako kdyby těch mizerných padesát tisíc neměla.“
Mária Šumíchrastová synovi řekla, ať jí nechodí na oči, dokud si tu záležitost neurovná. Marně se jí pokoušel dovolat, nezvedala telefon.
„Byl jsem pořád zoufalejší a nevěděl, co mám dělat,“ vypověděl Peter Šumichrast. „Rozhodl jsem se, že s ní promluvím ještě jednou, že mi přece muší pomoci! Jako matka mě nemůže nechat na holičkách!“. •
„Proto jste jí volal z budky?“
„Ano,“ přisvědčil mladík. „Nechtěl jsem volat přes centrálu, a kdybych použil svůj mobil, nezvedla by to.“
Z domova vyšel Peter Šumichrast před jedenáctou v noci, kdy sídliště již pomalu spalo. Došel k telefonní budce, zavolal na matčin mobil jako zákazník, který nutně potřebuje odvézt, f
„Kdýž přijela a uviděla, že jsem to já, chtěla zase odjet. Uprosil jsem ji, ať mě ještě alespoň jednou vyslechne, že jí vysvětlím, jak k tomu všemu ‚došlo a jak se s tím vyrovnám. Vypnula taxametr a jeli jsme někam, kde budeme mít klid. Zastavila na cestě dole u řeky a řekla, že tady nás nikdo nebude rušit. A abych jí nelhal, protože to na mně hned pozná. Prosil jsem ji, aby mi půjčila ty peníze, ale znovu mi řekla, že od ní nic nedostanu. Že se musím konečně naučit řešit si svoje problémy sám. A abych jí už dal konečně pokoj, že toho pro mne udělala snad dost“
Petera popadl vztek, vytáhl nůž a začal do matky bodat.
„Nevím, co to do mě vjelo, strašně jsem ji nenáviděl. Byla to jen hrozná náhoda, takový zkrat, žádný úmysl. Já jí vlastně vůbec nechtěl ublížit!“
„Kde jste vzal ten nůž?“
„Doma v kuchyni.“
„Proč?“
„Na ochranu. Bylo už pozdě a venku se potloukají růz– • ní lidé…“
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„Tomu máme věřit? Kde jste ten nůž měl?“
„Zabalený v ručníku, abych se o něj neřízl,“ odpověděl. Peter.
„Myslíte si, že kdyby vás někdo opravdu přepadl, měl byste dost času, abyste ten ručník rozbalil?“
„O tom jsem nepřemýšlel. Stačilo mi, že mám zbraň. Hned jsem se bál míň.“
Mária Šumichrastová se snažila z auta utéci, podařilo se jí dostat ven, ale syn jí zasazoval stále nové a nové bodné rány, až zůstala ležet vedle vozu mrtvá. Peter ji vzal a Odnesl k řece, kde jí hodil do vody a díval se, jak tělo zvolna unáší proud.
„Musel jste být celý od krve;..“
„Jo, to jsem byl. Taky jsem si proto vzal staré oblečení, abych ho potom vyhodil do nějaké popelnice,“ řekl Šumichrast..:– • ‚/ „A udělal jste to?“ i Peter Šumichrast přikývl.
■ „Zajímavé, takže’jste se na setkání s matkou přece jen dobře připravil.“
Na to Peter nic neodpověděl a pokračoval ve své otřesné zpovědi:
„Pak jsem se vrátil k autu. Nechtěl jsem s ním odjet, chtěl jsem si jen vzít doklady a peníze, které matka vydělala tu noc. A taky její věci. Když jsem auto prohledával, objevil se tam kluk na kole. Asi deset metrů od auta zastavil, slezl a dál kolo vedl. Nevím proč. Kdyby normálně projel kolem, nic by se mu nestalo. Jenže on si mě začal prohlížet. Tak co jsem měl dělat?“
Zasadil překvapenému chlapci více než dvacet ran nožem a nechal ho ležet na štěrkovém povrchu cesty u automobilu. Sám odešel, protože už našel všechno, co potřeboval. Nebylo to těžké, protože matka před ním neměla žádná tajemství, věděl přesně, kam dává doklady i peníze. Ještě před půlnocí byl doma, umyl se a šel spát. Peníze, doklady a matčinu kabelku schoval do skříně.
Čtrnáctiletý těžce zraněný Pavol byl v bezvědomí a krvácel z řady ran. Pomoci se dočkal až po třetí hodině ráno, kdy ho spolu s automobilem našli taxikáři; kteří hledali Márii. Okamžitě zavolali záchranku, byla na řnístě za deset minut. Život chlapce, který ztratil mnoho krve, visel; na vlásku. A ten se po převozu do nemocnice a náročné operaci přes všechnu snahu a péči lékařů nakonec přetrhl..
„Proč jste zavraždil svou matku? Udělala pro vás přece první poslední, živila vás a vy jste jí to oplatil takhle… Proč jste to udělal?“
„Měla mi dát ty peníze. A ne mi pořád říkat to hrozné he!“ odpověděl Peter Šumichrast přiškrceným hlasem plným zloby. „Nesnáším ne! A zvlášť ne od ní! Moc mi dlužila, protože jsem kvůli ní nikdy neměl tátu. A nikdy mi o něm nechtěla nic říct. I když jsem jí o to často a moc prosil.“
„A vy jste matce nedlužil nic?“ Třiadvacetiletý mladý muž se na policistu podíval se zděšením.
. „A co bych jí měl podle vás dlužit? Upletla si mě kdoví s kým, tak měla povinnost se o mě postarat. A ne sedět na penězích, kterých měla dost!“
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Soud po zvážení všech okolností poslal Petera Šumichrasta za dvě chladnokrevné vraždy provedené ze zavrženíhodných pohnutek na patnáct let do vězení. Odsouzený přesto necítil žádnou vinu a jistě ji necítí ani dnes. V svých představách je jedinou skutečnou obětí on sám…
■ *
Přízraky ze svatyně zločinu
 
 
 
 
 
 
 
V malém městě na severu Skotska stojí dům, ve kterém straší. Stará třípatrová budova z kamene, která kdysi patřila k nejhezčím ve městě, dnes stále více připomíná zříceninu. Lidé, kteří bydleli blízko tohoto domu, se v noci budili děsivými sny a měli i v bdělém stavu podivné vidiny. Jednou se jim ukázala postava malého chlapce bez hlavy, jindy žena v dlouhých bílých šatech s připnutým červeným květem, z něhož kapala krev. Pak se jednou uprostřed noci s velkým rámusem sesula jedna ze zdí a celá budova se zachvěla jako plachetnice zmítaná vichry. Největší hrůzu však vzbuzoval záhadný jekot vycházející z ruin za dlouhých zimních nocí. Byl dokonce nahrán…
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Susann D. žila v Leedsu jako její rodiče a prarodiče, mladší sestra Šandy se provdala do Skotska, ale manžel už po necelých dvou letech tragicky zahynul. Šandy po něm zůstal jen hezký byt a dcerka, ale na severu se jí zalíbilo a do Leedsu se nevrátila.
Se Susann si psaly jednou za pověstný uherský rok a vzájemné návštěvy byly ještě méně časté. Ty navíc skončily v roce 1972, kdy se kvůli hlouposti pohádaly. Poslední dopis, který přišel po dvouleté odmlce, měl na poštovním razítku datum 19. dubna 1975 a Šandy v něm psala, že jí přálo štěstí. Poznala dobrého a pracovitého muže, který se vzorně stará o ni i o dcerku z prvního manželství, navíc se jim narodil syn Patrick.
„James je rozvedený, žena ho opustila, když si našla jiného,“ líčila Šandy v dopise sestře. „James pracuje jako řidič.
slušně vydělává a nepije. Jsem ráda, že ho mám. Nastěhoval se ke mně a já vážně přemýšlím o svatbě, protože je mi s ním opravdu dobře. Možná brzy dostaneš pozvání, abys mi šla za svědka. Doufám, že neodmítneš.“
Susann však čekala marně po více než dva roky. Několikrát sestře napsala, protože její mlčení bylo podivné, a nakonec se rozhodla, že se za ní vydá. Dům na rohu Růžové ulice našla snadno, cestu si dobře pamatovala. V přízemním bytě jí otevřel muž středního věku, který byl skromně, ale čistě oblečený. Hned jí napadlo, že půjde o Jamese Y., který se měl stát jejím švagrem. Představila.se a zeptala, kde je sestra.
James Y. se na ni dlouho s překvapením díval a potom řekl:
„To spíš bych se měl na tohle zeptat já vás…“
Následující rozhovor trval několik hodin. Susann D. se dozvěděla, že její sestra odešla z domu 25. dubna 1975 spolu se svou patnáctiletou dcerou Christine a dvouletým Patrickem. Tvrdila, že jede k rodině, protože musí zařídit velmi důležité věci.
„Víte, já toho o její rodině zase tolik nevěděl a nevím,“ přiznal James Y. „A ona tehdy tolik spěchala, že.mi nic moc nevysvětlila. Prý až po návratu. Jenže se už nevrátila… Říkal jsem jí, ať nechá děti doma, ale tvrdila, že je chce ukázat svým nejbližším. Slíbila, že bude pryč– dva nebo tři dny. A už to budou pomalu tři roky…“
James Y. netušil, kde hledat rodinu své družky. Byl stále neklidnější, vždyť Šandy o sobě nedávala vědět a neozvala se dokonce ani na Vánoce. „Pořád jsem věřil a věřím tomu i teď, že se vrátí. Nemohla se přece jen tak ztratit. Moc jsem o tom přemýšlel, ale žádné rozumné vysvětlení jsem nenašel.“
„Proč jste nešel na policii?“ zeptala se Susann.
„A co bych jim řekl? Že ode mne odešla žena, s kterou nejsem sezdaný? A vzala s sebou dceru, která není moje?“
Susann rozpačitě mlčela.
„Bylo nám spolu moc hezky,“ pokračoval James. „O to je to pro mě všechno podivnější a bolestnější. To víte, občas to mezi námi taký zajiskřilo, ale nešlo o nic vážného. Měli jsme se opravdu rádi a rozuměli si. Její dcera Christine mi dokonce říkala tati… Šandy tu nechala všechny své věci včetně rodinných Šperků. Proto pořád věřim, že se jednou vrátí, a čekám na ni…“. ‚.‘.
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Susann D. poslouchala muže, který se měl stát jejím švagrem, se smíšenými pocity. Sestra určitě nejela k rodině, o tom by musela něco vědět. Kam se ale mohla Šandy vydat? K nějakým známým? Nebo chtěla zcela změnit svůj život, což ženy jejího věku někdy potřebují a provedou to obvykle dost svéhlavě? Ale proč o sobě už skoro tři roky nedala vědět?
Mohlo ji samozřejmě potkat nějaké neštěstí. Vypadla z vlaku, někdo ji přepadl, ztratila paměť… Mohlo se stát cokoliv, ale sedět s*rukama v klíně je to nejhorší, co pro ni lze udělat. Proč James Y. nic neudělal? Působil dojmem slušného člověka, možná až příliš nesmělého, ale kdo vidí druhému do duše? •-•
„Musíme o tom uvědomit policii,“ rozhodla se Susann. „Nemůžeme to tak přece nechat. Co kdýž se Šandy něcó stalo? Měl jste to udělaťuž dávno! Ženská se dvěma dětmi není jehla, co se ztratí v kupce sena.“.
S těmito slovy zamířila energicky na nejbližší policejní stánici, kde oznámila, že její sestra je už více něž dva roky nezvěstná.
Policie udělala to, čím musela začít – důkladné vyslechla Jamese Y. Zajímala se o Šandy F., její zvyky, přátele a známé. Muž uvedl několik míst, kde měla jeho družka podle svých slov známé, a místní policie byla požádána, aby je vyslechla.
Mezi známé Šandy F. patřila také Mary žijící v městě ve středni Anglii. Šandy o ní několikrát Jamesovi vyprávěla jako o hodné mladé ženě, které se život nepodařil. Zamilovala se do nějakého inženýra, ale když otěhotněla, opustil ji. Nejdřív se toulala a potom se usadila v průmyslovém městě, protože doufala, že tu najde práci. Ale skončila až na samém dně – musela se živit prostitucí.
Jak se spolu Šandy a Mary seznámily, to se nepodařilo zjistit, ale místní policie ženu onoho jména dobře znala. Mary T. byla nejen prostitutkou, ale i obětí zločinu, který se nepodařilo objasnit. V průběhu dvou let zmizelo beze stopy ve městě sedm žen provozujících nejstarší řemeslo na světě? Policie sice narazila na stopu, podle níž měly být všechny zavražděny a spáleny v kotlích teplárny, jenže těch bylo ve městě více a najít tu, která se stala netradičním krematoriem, se nepodařilo. ‚
Mary T. byla jednou se sedmi žen, které zmizely-beze stopy. Došlo k tomu na přelomu dubna a května roku 1975, tedy zhruba ve stejné doběýkdy Šandy F. odešla z domova se svými dětmi. Jedna ze známých Mary T. už tehdy uvedla, že u ni v kritických dnech měla bydlet neznámá žena s dítětem nebo dětmi. Při novém vyšetřování se našla svědkyně, která onu ženu viděla na vlastní oči, vzhledem k časovému odstupu ji už nebyla schopna blíže popsat.
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Nejvíce podezřelým byl pro policii druh Šandy F. Neměl právě čistou minulost. Vyšetřování ukázalo, žé se po jejím zmizení choval více než podivně. Strávil dva roky ve vězení a jeho bývalá žena ho charakterizovala jako opilce a násilníka Schopného všeho. Bezdůvodně ji napadal a pomlouval před sousedy a známými, přitom sám byl několikrát přistižen při drobných krádežích. Poškození tb však nehlásili policii, ale vyřídili si to s Jamesem Y. sami.
Zlaté hodinky, které patřily k rodinným šperkům a jež • James Y. ukázal Susann D., ve skutečnosti nepatřily jeho družce, ale ty pravé prodal jednomu svému známému. Vysvětlil to tím, že nutně potřeboval peníze, protože chtěl před návratem Šandy-a dětí zařídit byt novým nábytkem a překvapit je.
„Šandy měla ještě jedny podobné hodinky, které si vzala s sebou,“ řekl při výslechu James Y– „Určitě je měla radši.“
Najevo však vyšly i další nesrovnalosti, které dříve nikdo nezkoumal, protože o zmizení Šandy F. a dětí policie nevěděla. Krátce po, tom, co jeho družka odjela údajně na dva až tři dny ke své rodině, zavolal James Y. jejímu zaměstnavateli a oznámil, že Šandy F. z důvodu dlouhodobé nepřítomnosti dává výpověď.
„Udělal jsem to, protože jsem pro ni měl zařízenou jinou, lepší práci,“ vysvětloval policii. „A ona nevěděla, jak to oznámit v původním zaměstnání.‘4.
Další vyšetřování prokázalo, že opravdu své družce sehnal‘ nové místo prostřednictvím své známé Elizabeth J., která s ním později několik měsíců bydlela i se svým sedmiletým synem Johnem. Podle toho, co řekla své přítelkyni, nevypadal James ‚Y. ani trochu jako zlomený opuštěný muž.
„Pokud vím, tak pár dm“ potom, co Šandy někam odjela, se k němu nastěhovala jiná ženská. Takže ve skutečnosti asi moc netruchlil.“ ‚
Tvrzení Jamese Y. o tom, jak měl Šandy a děti rád a jak stále doufá v jejich návrat, bylo v dost velkém rozporu s jeho kroky po zmizení družky. James Y. ale ná svém postupu neviděl vůbec nic neobvyklého:’
„Cítil jsem se strašně opuštěný a bál jsem se zůstávat sám, abych si ještě něco neudělal. Kdo to nezažil, ten to asi nepochopí…“
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Nový podnět se objevil ve chvíli, kdy se na policii přihlásila bývalá spolužačka patnáctileté Christine F. Uvedla, že na počátku roku 1977 dostala od Christine pohled z Říma. Kamarádka psala, že se má dobře a posílá jí moc pozdravů. Pohled bohužel už neměla.
Policie dospěla k závěru, že může stopu vedoucí do města ve střední Anglii a k Mary T. opustit a soustředit se především na Jamese Y. Christine sice na pohledu nepsala, že je v Římě s matkou a bratrem, ale.těžko by mohla jako nezletilá odjet do Itálie sama. Přesto byla tato možnost ověřena a výsledek byl podle očekávání negativní.
Bývalá spolužačka tvrdila, že poznala písmo Christine, ale o tom, proč a jak se dostala do Itálie, neměla nejmenší tušeni. James Y. o možné cestě své družky na jih Evropy nevěděl vůbec nic, nikdy o něčem takovém nehovořila, a její sestra Susann takovou možnost naprosto vyloučila, protože Šandy by nikdy nic takového neudělala.
Nový výslech kamarádky Christine přinesl nečekané‘ rozuzlení. Osmnáctiletá dívka se s pláčem přiznala, že si všechno vymyslela, aby se stala důležitým svědkem v případu, o kterém psal tisk. O následcích svého kroku nepřemýšlela a netušila, jak tím ovlivní vyšetřováni.
Stopa vedoucí do střední Anglie se proto stala znovu horkou, navíc ji posílila výpověď Pauly H., další ženy v Jamesově životě, která se k němu nastěhovala, když od něj odešla Elizabeth.
Paula byla energická čtyřicetiletá žena, milovala svobodu, zábavu a muže. Jamese Y. poznala náhodně u kamarádky a zpočátku na ni neudělal nejlepší dojem. Měla už mnohem atraktivnější a hlavně bohatší ctitele a milence. Mohl jí však nabídnout v její nelehké situaci bydlení, navíc o něm její kamarádka mluvila jako o klidném a pracovitém muži, který nemá žádné problémy. Proto se k němu bez obav i dlouhého rozmýšlení nastěhovala.
James Y. si často stěžoval, že nemá u žen štěstí, protože nikdy pořádně nevědí, co vlastně chtějí. Z jeho slov usoudila, že ho opustila žena i dvě přítelkyně, všechny bez‘ jediného slova vysvětlení.
„Brzy jsem pochopila-, proč to asi udělaly,“ vypověděla na policii. „On James nebyl fyzicky nijak přitažlivý a jako muž nestál zanic. Nikdy mezi námi k ničemu nedošlo, i když jsme se oba snažili. Prostě to z jeho strany nešlo. Nevěděla jsem ale pořád, jak mu povědět,, že to nemá cenu, a odejit, nechtěla jsem mu ublížit, protože mi ho bylo líto.“
Paula H. se snažila být doma co nejméně a James Y. na to reagoval silnou žárlivostí. Vyčítal jí možné i nemožné; vše si vysvětloval po svém. Stačilo, aby se podívala na jiného muže, a hned byl oheň na střeše:
„Jednou mi udělal nechutnou scénu jen proto, že jsem nějakému muži ukázala na ulici‘ cestu. A pak mě málem fyzicky napadl, když jsem chtěla jít s kamarádkou do kina,“.
Když se dozvěděl, že i Paula od něj chce odejít, propadl i silným depresím, začal pít a vyhrožoval jí pomstou. Proto raději ještě nějaký čas u něj zůstála.
„Hned se změnil, byl strašně milý a pozorný. Ale milování dál nebyl schopný. Tak jsem nakonec odešla,“ uzavřela svoji výpověď na policii. „Nejdřív mě přemlouval, abych se k němu vrátila, ale já už nechtěla. Dokonce jsem se snažila dohodit mu nějakou kamarádku, abych od něj měla pokoj, ale žádná neměla zájem.“ Dozvěděla se, že o impotenci Jamese Y. ví plno lidí a že právě kvůli ní od něj odešla i její předchůdkyně Elizabeth J. Ta však jako kdyby se propadla do země…
„Bydlela u mne asi půl roku i se svým sedmiletým synem,“ uvedl James Y. „Pak odjela do Londýna, protože dostala nějaký telegram. Měla tam mít ještě jednoho syna, který byl invalidní a o kterého se starali její rodiče. Odjela právě kvůli němu, strašně narychlo. Možná se jeho zdravotní stav zhoršil.“ ■
Sousedé uvedli, že James Y. byl na Elizabeth J. dost závislý a že si s jejím synem Johnem často hrál na dvoře a chodil s ním na procházky. Proto jejich, náhlý odchod – kterému policisté věřili stále méně – pro něj znamenal šok. On si však už za pár dní přivedl domů jinou ženu…
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Zmizení dvou žen a jejich dětí, které po nějakou dobu žily s Jamesem Y., bylo opravdu podezřelé. Nikdo.nevěděl, kde je hledat. V případě Šandy F. bylo pravděpodobné, že od svého druha odešla k přítelkyni do střední Anglie, v druhém případě chyběla jakákoliv stopa. Elizabeth J. „ žádného druhého syna u rodičů v Londýně neměla a ani je v posledních letech nenavštívila.
Policie se rozhodla prověřit všechny případy, kdy dóšlo k nálezu obětí, které se nepodařilo identifikovat v celé
Velké Británii, a porovnat je s popisy zmizelých žen a dětí. Prověřila také jejich možný pobyt v psychiatrických ústavech, dětských domovech a věznicích. Získala tak dva důležité poznatky.
První se týkal těla neznámé ženy, které bylo vytaženo z řeky protékající skotským městem, kde žil James Y. Našlo se asi deset kilometrů po proudu a patřilo zhruba čtyřicetileté ženě. Mrtvá na sobě měla zelené kalholy a bílou halenku, kabelka, dokumenty či peníze še u ní nenašly. Jen na levé ruce měla prstýnek s vyrytým monogramem EJ. Mohlo jít o zmizelou Elizabeth J., ale nedalo se očekávat, že dodatečné expertizy to potvrdí jednoznačně.
Druhá informace hovořila o pravděpodobné sebevraždě asi patnáctileté dívky, kterou přejel vlak ve Skotsku. V pitevním protokolu se uvádělo, že dívka byla ve velmi špatném stavu, byla podvyživená a měla na sobě zanedbané oblečení. V kapse kabátu se našly zbytky nějakých dokumentů, mohlo jit o školní legitimaci a poukaz k vyšetření na gynekologii. Ač se specialisté snažili sebevíc, nic bližšího se jim zjistit nepodařilo. Nešlo vyloučit, že neznámou obětí byla Christine F., dcera družky Jamese Y.
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Od bývalých spolužaček. Christine F. se policisté dozvěděli, že dívka před svým zmizením byla v jiném stavu. Protože u néznánié mrtvé přejeté vlakem se našel poukaz k vyšetření na gynekologii, pustili se po této stopě. Několik známých Šandy F. potvrdilo, že si jim v kritické době postěžovala na problémy v rodině a naznačila, že se týkají její dcery a druha. O tom, že by dcera byla těhotná, nic neříkala, ale byla silně rozrušená.
Expertiza skvrn nalezených při prohlídce bytu Jamese Y. na koberci a ve spárách podlahy potvrdila, že jde o lidskou krev. Druh Šandy F. byl zadržen a po dvou dnech obviněn z vraždy své družky, její dcery Christine a syna Patricka. Protestoval a tvrdil, že nic takového by nikdy neudělal, protože je měl všechny velmi rád.
Policisté dobře věděli, že proti Jamesi Y. nemají žádný přímý důkaz, a tak se soustředili na nalezeni dalších těl. Od sousedů věděli, že James Y. rád chodí na procházky do bližšího i vzdálenějšího okolí, obvykle do lesů nebo podél řeky. Pátrat v tak velkém prostoru po pravděpodobně zakopaných tělech nehylo vlastně ani možné.
Jamese Y. nakonec zradily jeho deprese a po týdnu vazby se zhroutil. Při výslechu přiznal, že zavraždil celkem pět lidí: Šandy F, její dceru Christine, syna Patricka, Elizabeth J. a jejího syna Johna. Prozradil také místa, kam ukryl jejich mrtvá těla. Jeho výpověď byla i pro otrlé policisty velkým šokem.
Nejprve zavraždil Šandy F. a děti. Stalo se to v noci z 24. na 25. dubna 1975 a vražedným nástrojem bylo těžké kladivo. S mrtvými strávil zbytek noci a ráno začal s pomocí sekery a nožů těla čtvrtit, aby je ještě v průběhu dne postupně přenesl do nepoužívané kůlny na dvoře. Již dříve odstranil dřevěnou podlahu a vykopal jámu, do které dal ostatky svých obětí. Potom jámu zaházel a udělal betonovou podlahu. Byl při tom velmi opatrný, takže nikdo ze sousedů si jeho stavební činnosti nevšiml.
Stejným způsobem zavraždil o dva roky později Elizabeth J. a jejího sedmiletého syna. Tentokrát se rozhodl, že těla ukryje ve sklepě. V noci odstranil část cihel, které zde tvořily podlahu, vykopal jámu a po uložení ostatků uvedl vše do původního stavu.
Exhumace rozčtvrcených těl trvala několik dní a během této doby se o odporném zločinu dozvědělo celé město. Ve veřejnosti to vzbudilo silné emoce a policie musela dům i jeho okolí dokonale zabezpečit. Přestože ostatky byly pod zemí delší dobu, podařilo se odborníkům stanovit příčinu smrti všech zavražděných i čas, kdy zemřeli.
Předchozí nálezy.mrtvých neidentifikovaných těl byly v tomto připadě jen falešná stopa.
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James Y. vypovídal o svých zločinech bez jakýchkoliv emocí, žalu nebo výčitek. Napsal dopis novinářce, kterou znal jako autorku reportáží ze soudních síní, v němž krátce popsal svoje zločiny, a požádal-ji, aby mu vysvětlila, jak a proč mohl něco tak strašného udělat. Policisté tušili, že začíná kalkulovat s možností psychické poruchy, která by znemožnila jeho odsouzení. Psal o vraždách jako o zcela náhodných činech, k nimž byl vlastně donucen chováním obou žen.
„Byla to jen jejich vina, já za to nemůžu. Měl jsem už od narození smůlu, nikdo mě neměl rád, každý mi jen ubližoval a podváděl mě. Mnohem víc než odsouzení a trest si zasloužím lítost, soucit a hlavně pomoc, abych se z toho hrozného stavu dostal…“
O tom, že byl již trestaný, samozřejmě nepsal, stejně jako o svém agresivním chování vůči ženám, s nimiž žil jako manžel nebo druh. Zcela zamlčel také své sexuální problémy, které byly jednou z hlavních příčin, proč ho všechny partnerky opustily nebo chtěly opustit. Naopak několikrát zdůraznil, jak měl obě ženy i jejich děti rád a co vše pro ně byl ochotný udělat.
Kdo případ neznal, musel nutně po přečteni dopisu nabýt dojmu, že vrahem dvou žen a tří dětí není on, ale někdo jiný. James Y. dobře věděl, že než bude dopis předán adresátce, projde rukama policie, a nepochybně doufal, že u ochránců zákona vzbudí soucit. Podle psychologů šlo o další doklad toho, že všechny vraždy naplánoval a provedl zcela chladnokrevně a bez sebemenšího soucitu se svými oběťmi.
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Objasnit motivy zločinů, jichž se dopustil James Y., bylo pro policii tvrdým oříškem. Měla sice ostatky obětí i přiznání pachatele, ale k uzavření případu potřebovala zjistit, proč vraždil. Přes delší pobyt v psychiatrickém ústavu a řadu vyšetření se to nikdy nepodařilo zcela objasnit, třebaže odborníci k určitým závěrům dospěli. Sami však přiznali před soudem, že jde pouze o velmi pravděpodobné hypotézy. ‚ –
Podle jejich názoru šlo o souběh několika okolností. Sám James Y. tvrdil, že Šandy F. zabil proto/že na něj nebyla hodná, nic.konkrétnějšího však nikdy neuvedl. Nepochybně mezi nimi došlo k několika neshodám, jejichž příčinou byly nejspíše sexuální problémy Jamese Y. To v něm vyvolalo pocit méněcennosti, různé komplexy a nejspíš i naprostou ztrátu sebedůvěry. Odbornici připustili, že se své problémy mohl pokusit léčit pomocí milostného poměru s patnáctiletou Christine F., což vedlo k dalším konfliktům s její matkou a patrně i k vyhrožování Šandy F, že se obrátí na policii. Proto se rozhodl, že se jí zbaví.
Proč však zavraždil i obě děti, o nichž tvrdil, že je měl moc rád? Patrně proto, aby odstranil svědky vraždy jejich matky a současně aby se zcela osvobodil od předchozího neúspěšného života a mohl se pokusit začít něco nového a lepšiho. Sám James Y. tvrdil, že děti zabil z lítosti, aby se z nich nestali sirotci. O vraždě Šandy F. hovořil jako o náhodě:
‚ „Hádali jsme se, strašně moc jsme se tu noc hádali a já po ní ve vzteku hodil kladivo, které jsem měl zrovna v ruce. Zasáhl jsem ji do hlavy a ona byla mrtvá. Nechtěl jsem jí ublížit, opravdu ne…“ –
Pitva prokázala, že všechny tři oběti byly usmrceny po několika silných úderech do spánku a zemřely prakticky okamžitě. Pravděpodobně právě spaly. Navíc James Y. měl již v té chvíli připravený hrob i cement s pískem na jeho zalití. *
V případě Elizabeth J. pachatel tvrdil, že motivem vraždy byla její soustavná nevěra. Když si později uvědomil, že.se tím přiznává k plánovanému zločinu, změnil výpověď a prohlásil, že i tentokrát šlo jen o nešťastnou náhodu. Opět se hádali, on měl zrovna v ruce kladivo, hodil ho po své družce… Jejího syna Johna zabil rovněž z lítosti, aby chlapec nevyrůstal bez matky někde v dětském domově. Také v tomto případě pitva jeho tvrzení zcela vyvracela.
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Psychologové a psychiatři dospěli k závěru, že hlavní motiv všech vražd je nutné hledat v sexuálních problémech Jamese Y. a v rozhodnutí Šandy F. i Elizabeth J. ho opustit. Bylo pravděpodobné, že obě mu jeho neschopnost normálního sexuálního života vyčítaly a možná se inu i vysmívaly.
Paula H. se podobného jednání vyvarovala a nejspíš hlavně-proto ji James Y. nezavraždil. Polehčující okolnost to však pro něj v žádném přípádě být nemohla.
Důležitou úlohu nepochybně sehrál i motiv ekonomický. Obě ženy byly zavražděny v den, kdy dostaly v práci mzdu, v případě Šandy F. pachatel nepochybně kalkuloval š tím, že mu zůstane její byt včetně zařízení. Také věci obětí začal James Y. krátce po činu prodávat.
Byl tu ještě třetí motiv, nejobtížněji poznatelný i dokazatelný, který.se skrýval v psychice pachatele. Trpěl duševní poruchou, která se projevuje stálými pocity Ublížení a křivd, jež maji se skutečností jen málo společného. Sám sebe považoval za vzor spravedlnosti, poctiVbsti a dobroty, jak se konečně několikrát charakterizoval během výslechů i před soudem. Šandy F. i Elizabeth J. tato jeho subjektivní“ morální kritéria narušily, a proto musely zemřít. Děti pak sdílely osud matek, neboť toho příliš moc viděly a slyšely. James Y. byl pevně přesvědčený, že vše, co koliduje s jeho cíli a touhami, představuje zlo, které je nutné potrestat a zbavit se ho.
Odborníky byl označen za složitou osobnost, která však netrpí žádnou psychickou nemocí, a je proto za své činy plně odpovědná. Mohl být tedy postaven před soud, aby se zpovídal ze svých zločinů.
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Podle některých bylo na případu Jamese Y. nejpodivnější to, že si jeho okoli ničeho nevšimlo. Zdálo se nemožné, aby nikdo nezaregistroval zmizení dvou žen a tří dětí stejně jako přípravy hrobů v kůlně a ve sklepě. V domě bydlelo celkem pět rodin, v nejbližším okolí dalších dvanáct. Cel
kem šlo o téměř šedesát lidí, kteří znali Janíese Y. i jeho nejbližší poměrně dobře. Také Šandy F. a Elizabeth J. měly několik známých a přátel, stejně jako jejich děti kamarády a spolužáky. Přesto nikomu nic nebylo divné, nikdo se nesnažil poznat pravdu, nezajímal se o jejich osud.
Toho, že Šandy F s dětmi zmizela, si sousedé všimli až po týdnu a spokojili se s vysvětlením Jamese Y, byť ho několikrát změnil. Všem připadalo normální, že několikadenní cesta na polfřeb se nejprve protáhla na týdny a později na dlouhé měsíce a že Šandy F. opustila byt, který jí patřil. Její dcera právě končila základní školní docházku a chtěla jít studovat na gymnázium, přesto odešla ze školy necelé tři měsíce před jejím ukončením a navíc bez jediného slova vysvětlení.
To samé lze říci o zmizení Elizabeth J. a jejího syna. Přátelé a známí dobře věděli, že jiné dítě nemá, přesto uvěřili tvrzení Jamese Y., že jeho družka jela za nemocným invalidním synem a už se nevrátila.
Všichni považovali Jamese Y. za klidného a hodného člověka, který nikdy na nikoho nekřičí a nikomu by neublížil. Vzdor tomu mnozí museli nepochybně leccos přinejmenším tušit, ale nechají si své pochybnosti pro sebe. Proč konečně strkat nos do cizích záležitostí, to se přece obvykle nevyplácí.
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Patrně nejotřesnější na celém případu bylo, že si James Y. zřídil ve svém sklepě něco jako svatyni a na místě, kde pohřbil rozčtvrcená těla Elizabeth J. a jejího syna, prováděl pravidelně jakési obřady. Věděl o ní jen on, protože byla za pevně zamčenými dveřmi, a-přicházel do ní jen dvakrát do roka, ve výroční den smrti Šandy F. a Elizabeth J. a jejich dětí. Sloužil tu něco na způsob mše za duše zemřelých: rozestavil kolem sebe hořící svíce a modlikse.
Když skončil, začal vzpomínat na své oběti. Koncentroval se především na malého Patricka, jehož byl otcem, a na sedmiletého Johna, syna Elizabeth J., kterého měl asi opravdu rád. Vyvolával ve své paměti různé obrazy a situace a obvykle při tom hlasitě plakal dojetím. Neměl ale žádné výčitky svědomí, spíš pocit, že o jeho milované ho připravil někdo jiný. V tichu sklepa poslouchal, zda neuslyší nějaké zvuky, jimiž by mu jeho nejbližší oznámili, že o něm vědí a, jsou s nim.
Někdy měl dojem, že zaslechl tichý pláč a byl přesvědčený, že to je nářek malého Johna, který se v temném hrobě bojí. Přemýšlel o tom, zda ho nemá vykopat a přenést do příjemnějšího prostředí, ale vždy si uvědomil, že to nejde, protože tělo sedmiletého chlapce rozčtvrtil. V té chvíli měl podle svých slov strašný tlak na hrudi, jako kdyby mu mělo puknout srdce, a oči se mu zakalily jakousi podivnou mlhou. Druhý den se citil na smrt nemocný, bolela ho hlava, těžce dýchal a zvedal se mu žaludek. ■
Často myslel na to, že svou podivnou svatyni vylepší – vymaluje ji a stěny vyzdobí náboženskými obrazy. Pak ale dostal strach, že si toho všimnou sousedé a bude jim to divné. Stejný strach měl z toho, co se stane se sklepní kóji po jeho smrti. Nechtěl, aby někdo našel pohřbená těla a narušil jejich klid. Přemýšlel dokonce o tom, žeJailnu na dvoře zbourá a na jejím místě založí malou zahrádků.
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Soudní proces vzbudil obrovský rozruch a skončil tvrdým, alé spravedlivým rozsudkem – Jámes Y. byl poslán na doživotí do vězení, kde mu nepochybně budou všichni ubližovat a nikdo ho nebude chápat.
Dům s velmi špatnou pověstí a především místem, kterému se začalo říkat svatyně smrti, opouštěl jeden nájemník po druhém, vždyť v noci i ve dne slyšeli a někdy i spatřili leccos podivného a hlavně hrůzostrašného. Na různé strašidelné zvuky a vidiny si stěžovali rovněž sousedé v okoli.
Opuštěná třípatrová kamenná budova začala chátrat a pozvolna se změnila ve zříceninu.
Prevít osud
 
 
 
 
 
 
 
Étien a Nicole Lacroixovi se poznali opravdu dost netradičně. Přes dvaceti lety pracoval Étien jako osobní řidič generálního ředitele významné instituce. Právě jel pro něj, aby ho dovezl do zaměstnání, když uviděl u silnice dívku, jak se snaží zoufale zastavit některý z projíždějících vozů, ale všechny ji bez povšimnutí míjely. Zajel ke krajnici a otevřel okénko u spolujezdce. ‚
„Stalo se vám něco, slečno? Potřebujete pomoc?“
„Moc vás prosím, pomozte mi! Sestra za chvíli začne rodit a já se nemůžu dovolat do nemocnice, protože jediný telefonní automat u nás nefunguje.“
„Nastupte si a veďte mě,“ rozhodl se ihned.
Naložil ženu, na kterou přišly porodní bolesti, a obě sestry odvezl do nemocnice. Zdržel se asi dvacet minut, což mu šéf vytkl, protože měl důležité jednání. Vysvětlil mu, co se stalo, ale nadřízený pro to neměl pochopení:
„Neplatím tě proto, abys vozil ženské do porodnice. Pro tentokrát ti jen zkrátím prémie, příště si ale budeš hledat jiné zaměstnání.“
O dva dny později přišla za Étienem do práce dívka, která mu způsobila problémy. Moc mu děkovala za sebe i za sestru, která přivedla na svět zdravou holčičku, a zašla také za Étienovým šéfem. Nevěděla, že svému řidiči pořádně vyčinil, považovala jen za správné mu sdělit, že má výborného šoféra. Šéf při pohledu na půvabnou dívku zjihl, a když odešla, zavolal si Étiena. •
„Prémie ti nekrátím, naopak ti zvyšuju plat,“ oznámil mu. „Zachoval ses správně!“‚
Tak začala známost Étiena a Nicole, která se velmi rychle změnila ve velkou lásku. O půl roku později byla svatba ajsedm měsíců po ní přišel na svět jejich jediný syn Aufrey. Život šel dál a přinášel chvíle radostné i smutnější – nový ředitel si přivedl svého řidiče a Étien byl propuštěn. Netrápil se tím, už delší čas pomýšlel ňa to, že začne taxikařit, a teď k tomu měl alespoň důvod, protože jinak by k takovému kroku asi nenašel odvahu. Ale brzy poznal, že to není nic pro něj. Na počátku devadesátých let zkusil podnikat. Otevřel si malý butik s obuví, který mu od počátku výborně prosperoval.
Byli šťastnou rodinou a dokonce i ti, kteří jim snad záviděli hezkou vilku, luxusní automobil a úspěch, museli uznat, že za vším je poctivá práce a vzájemná pomoc, Nic nenapovídalo, že už brzy dojde k tragédii.
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I na konec září to byl mimořádně hezký a teplý den. Étien Lacroix vyjel brzy ráno se svým dodávkovým fordem Z garáže a vydal se na cestu k jednomu výrobci bot, aby si vyzvedl nové zboží. Podobné cesty konal velmi často, protože butik musel jít s módou. A zákazník – či přesněji zákaznice – vždy dá přednost obuvi, která se nevyrábí v obrovských sériích. Právě na tom založili Lacroixovi svůj úspěch: kdo-se u nich obul, nemusel mít strach, že stejné boty uvidí na každém třetím člověku. Vyžadovalo to však stálé cesty k malým výrobcům, od nichž –Étien dovezl vždy od každého druhu i barvy jen několik párů.
Tentokrát před ním byla poměrně dlouhá cesta. Manželce řekl, že kdyby to nestihl domů do půlnoci, někde cestou přespí a vrátí se ráno..
„To bude lepší,“ souhlasila s ním. „A buď opatrný.“
„Prosím tě, co by se mi mohlo stát?“ zasmál se. „Nejedu, takhle poprvé ani naposledy.“
Rozloučil se s ženou i osmiletým synem a vyjel. Cesta byla klidná, u výrobce byl o hodinu dříve, než počítal, naložil zboží, zaplatil a vydal se na zpáteční cestu. Byl spokojený, vše šlo jako po másle, a když si trochu pospíší, bude do večera doma.
Jel rychle a teprve teď se neodbytně přihlásil hlad. Uvědomil si, že vlastně od rána nic nejedl.■Domů to měl ještě nejméně dvě hodiny jízdy a cítil se už dost unavený. Bude jen rozumné, když se někde nají a trochu si odpočine.
Zastavil u benzinové pumpy s motorestem na okraji vesnice. Naplnil nádrž vozu naftou, a když vstoupil do zakouřené místnosti, zaváhal, –jestli nemá raději jet dál a zkusit štěstí jinde. Nakonec se posadil, objednal si jídlo a musel uznat, že bylo dobré..Nemohl se však zbavit dojmu, že muži sedící u vedlejšího stolku u piva ho stále pozorují. To budou místní, co si prohlížejí každého, kdo se tu zastaví, řekl si. Asi tu moc zábavy nemají.
Dojedl, zaplatil a zamířil na toaletu, do níž se vstupovalo zvenku.
Pokoušel se otevřít dveře od kabiny, které byly podle všeho zkřižené a ve chvíli, kdy se mu to konečně podařilo, ucítil tupou bolest v týlu. Měl dojem, že slyší nějaké mužské hlasy, chtěl še obrátit, ale to už bylo nad jeho síly. Hned potom ho pohltila neproniknutelná tma, jak ztratil vědomi.:
„Kde to jsem?!“ vykřikl, když přišel k sobě.
Nevěděl, že od chvíle, kdy ho přepadli na záchodě motorestu, uplynuly tři dny. Našel ho až po hodné chvíli jiný host, který zalarmoval personál motorestu. Ten zavolal záchranku a policii. Étien Lacroix byl převezen do nemocnice ve velmi vážném stavu a musel se ihned podrobit náročné několikahodinové operaci.
Útočník nebo útočníci, které se nikdy nepodařilo dopadnout, ukradli automobil se zbožím i všechny peníze a doklady, které měl u sebe. Naštěstí si nevšimli razítka se jménem a adresou, které měl v kapse, proto lékaři i policie znali totožnost vážně poraněného muže a mohli uvědomit jeho rodinu. Nicole se v nemocnici objevila, ještě když byl Étien na operačním sále a nikdo nevěděl, jak riskantní chirurgický zákrok dopadne.
Když ji oznámili, že manžel bude žít, pocítila ohromnou radost a štěstí. Byl to však na dlouhou dobu jediný takový okamžik. •
„Musím vám říct jednu nepříjemnou věc,“ řekl jí lékař, který prováděl operaci. „U vašeho manžela došlo k vážnému poškození mozku. Bude potřebovat stálou pomoc. Možná už nikdy nebude chodit…“
Jako by se jí zhroutil celý svět, ale zatnula zuby a němě přikývla.
„Třeba nebude tak zle,“ snažil se ji vzápětí uklidnit chirurg. „Ale radši počítejte s tou horší možností, pak už můžete být jen příjemně překvapena.“
Poděkovala mu za vše, co pro Étiena udělal, a rozplakala se, až když byla sama.
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Étien Lacroix už nikdy nebyl takový jako před úrazem. Obavy lékařů, že nebude chodit, se naštěstí nepotvrdily a naučil se ovládat své nohy, i když s chůzí měl velké potíže. Trpěl častými závratěmi a bolestmi hlavy, které byly někdy tak nesnesitelné, že rodina musela přivolat pohotovost. Pronásledovaly ho také výpadky paměti, kdy nevěděl, kdo je a jak se jmenuje, a nepoznával manželku ani syna. Nejhorši však byly náhlé záchvaty vzteku spojené s agresivitou. V takové chvili byl schopný doslova všeho. Někdy trval atak hodinu nebo dvě, jindy i několik dní.
„Všechno se to stalo tak náhle a nečekaně, že si s tím zpočátku neuměli poradit,“ řekne později u soudu jeden z jejich známých. „Ani se tornu nedivím. Zhroutil se jim celý svět, všechno, co tak pracně budovali. Étienovi nebylo ještě ani čtyřicet, vždycky byl plný energie a síly, měl spoustu nápadů. To on všechno řídil a zajišťoval, Nicole dělala jen to, co jí řekl. Když se to stalo, byla zoufalá, nevěřila, že si s tím dokáže poradit sama. Dokonce uvažovala, že butik prodá, ale nakonec si to rozmyslela.“
Nechtěla prodat butik ze dvou důvodů: jednak kvůli Étienovi, který v něm viděl svého druhého syna, jednak proto, že přinášel slušnou obživu. Lacroix pracovat nemohl, dostal jen invalidní důchod, celá starost o podnikání přešla na Nicole, která musela zastat i práce v domácnosti. Prodávala, jezdila pro zboží, vedla účetnictví, dohadovala se s finančním úřadem.
Ne vždy si dovedla se vším poradit, ale prokázala nečekanou vůli a vytrvalost. Stále více jí pomáhal syn Aufrey, který dospíval. Neštěstí, které potkalo otce, způsobilo, že byl na svůj věk nezvykle vážný a duševně vyspělý. Nedělal rodičům nejmenši starosti, dobře věděl, že jich i tak mají až nad hlavu. Po skončení základní školy začal navštěvovat gymnázium a učitelé si ho nemohli vynachválit.
„Chytrý, pozorný, vždy dobře připravený,“ slyšela od profesorů Nicole Lacroixová. „A také velmi rozumný a slušný. Můžete na něj být hrdí.“
Aufrey se zajímal především o technické obory a po maturitě chtěl jít studovat vysokou školu. Matka se chvíle/kdy syn odejde z domova, bála, protože jí dosud se vším pomáhal. A nejen v obchodě či doma, možná ještě důležitější byla jeho psychická podpora.
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Před maturitou se devatenáctiletý Aufrey Lacroix seznámil s o rok mladší Sophií. Zamiloval se do ní na prvni pohled stejně jako ona do něho a brzy je všichni považovali za ideální pár. Dokonce i rodiče přáli té lásce, což bývá spíše výjimkou potvrzující pravidlo.
„Je to slušná divka,“ řekla Aufreyovi matka. „Možná máš na vážnou známost ještě dost času, chceš jít přece studovat, ale Sophie se mi opravdu líbí.“
Když mladí přišli s tím, že spolu chtějí strávit o prázdninách dva týdny v Řecku, byl proti pouze Étien Lacroix.
„Myslíš si, že jsme tak bohatí, abys ty mohl jezdit s nějakou holkou kdovíkam?“ zeptal se syna. „Pamatuj si, že žádná ženská za to nestojí!“
Aufrey nic neřekl, jen si pomyslel s lítostí, jak moc mu otec křivdí. Cožpak nevidí, že pomáhá matce, zatímco jeho kamarádi jdou do kina nebo na diskotéku? Že zná jen školu a obchod? Ale věděl, že otec je nemocný a za některá svá slova nemůže.
„Měl jsem a mám naprosto čisté svědomí,“ prohlásí později před soudem. „Tenkrát jsem Si myslel, že si ty dva týdny zasloužím. Sophie chtěla studovat architekturu, moc toužila vidět řecké.chrámy a dalši stavby a já se těšil, že budeme spoiu. Táta byl v poslední době stále divnější. Vím, nemohl,za to, ale…“
Aufrey si nevymýšlel. Stav Étiena Lacroixe se opravdu –horšil. Stal se z něj lakomec, každý výdaj mu připadal zbytečný, dokázal se hádat o jediný frank. Častěji dostával také záchvaty vzteku a zuřivosti. Lékaři soudili, že stále hůř snáší svou nemoc, především fyzické postižení. Nej-horší bylo, že začal své deprese léčit alkoholem, což mu podle lékařů mohlo jen přitižit.
Aufrey strávil se Sophií krásné dva týdny u Egejského moře a společný pobyt jejich vztah ještě upevnil. Vrátili se stále po uši zamilovaní a šťastní.
Po týdnu dostal Aufrey pozvání od kamaráda na svatbu. Připadalo mu naprosto samozřejmé, že Sophie půjde s ním. Domluvili se, že Sophie sč zastaví u Aufreye a na svatbu půjdou spolu. ‚.
„Budu alespoň mít klid se připravit, když tě nebudu mít za zády,“ vysvětlila mu. „Bude to tak lepší. Pořád bys mě jen honil a já bych byla nervózní.“ • „Hlavně přijď včas.. „ ■
Stalo se to, co se asi stát muselo – Sophie se tak dlouho strojila a připravovala, až přiběhla k Aufreyovi na poslední chvíli. Byla uřícená, ale i tak ji to v hezkých jednoduchých šatech slušelo,
„Děvče, děvče,“ pokárala ji Nicole Lacroixová. „Koukej ty šaty sundat, neboje budeš mít celé propocené. A běž se: osprchovat. Však oni na vás počkají.“
„Já nevím;..“
„Neodmlouvej a udělej, co jsem ti řekla,“ usmála se na ni Nicole.
Odvedla Sophii do koupelny a pověsila jeji šaty na ramínko. „Dám je chvili na sluníčko,“ řekla a zamířila ven. „Než se osprchuje, budou suché.“
Sotva matka odešla, sešel do přízemi otec: Byl opilý, to poznal Aufrey.okamžitě. Šel ještě nejistějším krokem než jindy a něco si povídal. Syna si nevšímal, snad ho ani neviděl. Svezl se do křesla v obývacím pokoji a nepřítomně se díval před sebe. Potom uslyšel z koupelny tekoucí vodu.
„Kdo tam je?“ zeptal se a podíval se na Aufreye.. „Sophie. Jdeme na svatbu a potřebuje se trochu osprchovat,“ odpověděl syn.
„To snad už není možné!“ rozkřikl se Étien Lacroix. „To už dál takhle nejde. Ta tvoje děvka se v mém domě začýiá chovat jako doma. A to si tě ještě ani nevzala. Ale já ji naučím dobrým mravům!“
„Tati, nedělej to, moc tě prosím!“
Aufrey se pokoušel uklidnit otce, který se těžce zvedal z křesla.
„Nech ji být, maminka jí to dovolila.“
„Všichni jste proti mně!“ křičel otec. „Chtěli byste se mě zbavit, co? Ale to se vám nepodaří! Tenhle dům patří mně!“
• Aufrey se ho pokusil zadržet, ale otec do něj strčil tak silně, až upadl. Opilý Lácroix se dostal ke dveřím koupelny a otevřel je. Začal sprchující se dívce nadávat a vyhrožovat jí.
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Co bylo dál, o tom mohli vypovidát jen Aufrey a Sophie. Oba tvrdili, že Étien Lacroix spustil na dívku příval nadávek a několikrát ji udeřil. Pak se v jeho ruce objevil nůž.
„Celou dobu jsem otce prosil, aby se uklidnil a ten nůž odložil,“ vypověděl při vyšetřování i– před soudem Aufrey Lacroix. „Ale bylo to marné. Byl opilý a navíc dostal záchvat vzteku a agresivity. Nikoho nepoznával, pořád vykřikoval, že všechny zabije. Vrhl jsem se v zoufalství na něj, prali jsme se a mně se podařilo mu ten nůž vzít. A pak… Začal mně i Sophii znovu nadávat, říkal jí, že je děvka a že ji vypráská ze svého domu a mě s ní, protože jsem strašný hajzl… Popadl mě hrozný vztek a bodl jsem ho. Do hrudi… –“ *
Étien Lacroix po ráně nožem zmlkl, pár okamžiků se dival na syna udiveným pohledem a potom se svezl na podlahu. V té chvíli se vrátila Nicole Lacroixová přivolaná křikem. Zůstala stát jako zakletá a nechápavě se dívala na manžela, jehož tělo se otřásalo v předsmrtných křečích. Kolem něj se šířila rudá kaluž. Pohlédla na syna, který držel v ruce zkrvavený nůž. Sophie seděla nahá pod tekoucí sprchou a plakala. Nemohla ze sebe dostat jediné slovo.
Jako první se ze šoku vzpamatovala Nicole Lacroixová. Zavolala pohotovost,-která přijela za deset minut. Lékař už jen potvrdil, že je Étiena Lacroixe mrtvý – nůž zasáhl srdce a to způsobilo vykrvácení během několika málo minut.
Přijela policie. Aufrey se doznal, že otce propíchl nožem.
„Nechtěl jsem ho zabít,“ opakoval. „Opravdu ne. Jen jsem bránil Sophii i sebe. Nechtěl jsem ho bodnout do srdce…“
Výpovědi Aufreye, Sophie i Nicole Lacroixové pomohly rekonstruovat průběh událostí, které měly kořeny v minulosti, ve chvíli, kdy neznámý pachatel udeřil Étiena Lacroixe do zátylku tupým předmětem a vážně mu poškodil mozek. Kruh osudu se uzavřel ve chvíli, kdy bylo nejvíc nečekané. Výsledkem byla tragédie, která všechny navždy poznamenala.
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Soud poslal devatenáctiletého mladíka na tři roky do vězení. Vzal v úvahu všechny polehčující okolnosti, především skutečnost, že svého činu se dopustil v silném psychickém šoku, nechtěl svého otce zabít, sám se přiznal a projevil nad svým jednáním lítost. Nebyl také nikdy dříve trestán a na jeho stranu se vedle matky postavila i veřejnost. Po polovině trestu byl Aufrey Lacroix propuštěn a v červnu roku 2004’se oženil se Sophií, která na něj čekala a navštěvovala ho ve vězení.
Případ klamných stop
 
 
 
 
 
 
 
Chraplavým hlasem jí poručil, aby si lehla na zem. Odmítla a začala křikem přivolávat pomoc a odstrkávat ho od sebe. Udeřil ji klackem do hlavy, a když upadla, vrhl se na ni a začal z ní strhávat sváteční oblečení. Pochopila, o co mu jde, a začala se bránit ještě zoufaleji. Zaryla nehty do jeho tváře a trhla. Aby ho poznamenala. Plivala na něj, škrábala ho a křičela, co jí sily stačily. Pak zjistil, že se někdo blíží, a dal se na útěk. Zůstala ležet na zemi, protože pojednou nebyla schopna pohybu. Její tělo se otřásalo vzlyky a z očí jí padaly slzy velké jako hrách…
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Sedmdesátiletý Stáno Levý si vykračoval po cestě vedoucí zahrádkářskou kolonii v slovenském městě pod Nízkými Tatrami a říkal si,.že život je přece jenom hezký. A že stojí za to ho dožít. Od chvíle, co mu zemřela žena, si připadal strašně opuštěný. Jediný syn žil v Bratislavě a k rodičům přijel dvakrát nebo třikrát do roka, protože měl spoustu práce. Dvě vnučky měly zase jiné zájmy než mařit čas s babičkou a dědečkem. Dokud žila Lubica, dokázal se s tím smířit, byli na dobré i zlé dva. Ale co zůstal sám, snášel svou opuštěnost stále hůř.
Dokonce ani na zahrádku už moc nechodil. Možná proto, že mu tam všechno připomínalo Lubicu a chvíle, kdy jim spolu bylo dobře a hezky. Zahrádka s malou chatkou byla manželčina velká láska, pěstovala květiny i nějakou tu zeleninu a měla radost, když její úroda byla lepší než u sousedů. Stáno Levý už zeleninu nepěstoval a květiny udržoval spíš jen z piety.
Byl krásný srpnový den roku 2002 a Levý se marně rozhlížel po nějakém známém. Ale zahrádkářská kolonie byla to dopoledne jako vymetená. Asi se všichni šli koupat, usoudil. Nebo sedí doma v chládku. Už to zkrátka není jako dřív, kdy tu vládly dobré sousedské vztahy. Plno lidí se vyměnilo, staré vazby zanikly, všechno je jinak. Možná by měl zahrádku s chatkou také prodat, už na ni nestačí a vlastně ani nemá důvod rýpat se v hlíně.
„Paní Záhorová, eo se vám stalo?!“
Stanislav Levý se zastavil u drátěného plotu a díval se na jedenasedmdesátiletou Janu Záhorovou ležíci na trávě před chatkou. V tak necudné poloze, až Levý odvrátil zrak. –.
„Jste živá?“
Žena neodpověděla, ani se nepohnula. Stáno otevřel branku, která nebyla zajištěna ani kolíkem, a ve chvíli, kdy došel k ženě na metr či dva, si uvědomil, že je určitě mrtvá. Že ji někdo zabil a… Znásilnil, tak se to píše v novinách.
„Haló, je tu někdo? Ozvěte se!“
Ale odpovědí bylo jen ticho. Levý neměl mobilní telefon, proto musel zpátky domů. Trvalo mu to přes půl hodiny, až potom mohl vytočit číslo policie.
„Našel jsem mrtvou paní Záhorovou,“ řekl. „V zahrádkářské kolonii. Někdo ji zabil a… Asi i znásilnil.“
Kriminalisté spolu s techniky dorazili do kolonie za čtyřicet minut a zjistili, že Stanislav Levý, jak se volající představil do telefonu, nelhal.
„Uškrtil ji,“ řekl doktor po prvním ohledáni. „Někdy ráno, řekl bych kolem osmé. A taky ji znásilnil. Podle všeho víckrát.“
Pitva potvrdila, že se lékař nemýlil. Jana Záhorová byla opravdu uškrcena a několikrát znásilněna. Ještě před smrtí. Pachatel ji nejprve omráčil úderem do hlavy násadou motyky, kterou našel na místě, bezvládnou ženu zneužil a nakonec ji uškrtil. •
„Bude to nějaký blázen,“ řekl psycholog. „Psychicky nemocný člověk. Normální chlap by si vybral mladši a ne sedmdesátiletou stařenu. Podle všeho by si na mladši ženu, která se může bránit, netroul. Proto si vybral tu, která mu nemohla klást žádný odpor. Bojím se, že to udělá znova…“
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Pátrání po pachateli sexuálně motivované vraždy bylo neúspěšné. Zahrádkářská kolonie byla ono ráno opravdu jako vymetená a prvním, kdo na ni po Janě Záhorové přišel, byl Stáno Levý. Mnoho použitelných stop se na místě činu zajistit nepodařilo, nejvíce si kriminalisté slibovali od otisku prstu na násadě motýky a spermatu, ale markant nebyl zatím v kartotéce evidován a druhou stopu bylo možné využít až po vytypování pachatele k jeho usvědčení.
V březnu roku 2003 byla na stejném místě přepadena další starší žena. Den byl opět poměrně příjemný, a tak se šesta-šedesátiletá Eva Širicová vydala podívat na zahrádku, zdaje po zimě v pořádku. Manžel se necítil ten den dobře, proto šla na obhlídku sama. Vlastně jela na kole, protože tak to bylo pohodlnější a h|avně rychlejší. Už u závory bránící vjezdu do zahrádkářské kolonie si povšimla muže, který stál u jednoho ze zahradních domků. Napadlo ji, co tu asi dělá a zda to není zloděj. Zahrádka přece patřila vdově paní Gajdošové a nikdy tam žádný muž nebyl. Eva Širicová pocítila strach, protože si vzpomněla na vraždu Jany Záhorové, k níž tu před pár měsíci došlo. Znala ji dobře, patřila také ke starousedlíkům, pokud lze tento termín pro majitele zahrádky použít. Rozhlédla se, ale.nikde nikoho jiného neviděla.
Přemýšlela, zda se nemá raději vrátit, ale v té chvíli se muž sklonil a začal vystřihovat suché šlahouny malin. Širi-covou napadlo, že Gajdošová několikrát hovořila o tom, že zahrádku asi prodá, protože sama už na všechny práce nestačí a děti nemají zájem – nejspíš to přes zimu udělala a nový majitel se už nemůže dočkat skutečného jara.
Když projížděla kolem nízkého plotu, muž nečekaně vyběhl ven a srazil ji i s kolem na zem. Eva Širicová ztratila vědomí, a když ho po chvíli znovu nabyla, cítila silnou bolest v rozkroku. S hrůzou si uvědomila, že ten muž ležící na ní ji… Vykřikla hrůzou i odporem.
„Drž hubu, nebo tě podříznu!“ uslyšela sípavý hlas. „Stejně tě njkdo neuslyší!“ ‚
Nemohla křičet, nemohla vůbec nic. Strach a hnus byly tak silné, že jen ležela a se zavřenýma očima a stisknutými zuby čekala, co bude dál. Třeba ji nechá žit, když se nebude bránit.
Muž měl narezlé vlasy, mohlo mu být kolem čtyřiceti a nepříjemně páchl. Počínal si dost bezohledně, Eva Širicová cítila pronikavou bolest, ale jen chvílemi zasténala. Když skončil, stáhl jí z prstu snubní prsten a vzal peněženku, kde měla asi dvě stě korun, a občanský průkaz.
„Jestli to řekneš policajtům, najdu si tě a zabiju!“ varoval svou oběť při odchodu.
Když zmizel, ležela ještě hodnou chvíli na studené vlhké zemi a plakala. Bylo jí na umřeni.
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Kriminalisté nepochybovali, že znovu zaútočil pachatel/který znásilnil a zavraždil Janu Záhorovou, Způsob byl v obou případech stejný, stejného útočníka potvrdila analýza zajištěného spermatu. Tentokrát však oběť přežila a mohla poskytnout alespoň rámcový popis násilníka: věk okolo čtyřiceti let, střední postava, narezlé vlasy, nepříjemný tělesný pach.
„Jako kdyby se nemyl,“ doplnila Eva Širicová a otřásla se hnusem. „Páchlo mu taky z pusy.“
Oblečení nezaregistrovala, snad měl nějakou hnědou bundu. Nikdy dříve ho neviděla.
Napadená žena strávila v nemocnici vice než měsíc, protože utrpěla vážná poranění, po psychické stránce se už zcela uzdravit nedokázala. Otřesný zážitek se stále vracel a znovu a znovu připomínal pokoření, kterého se ji na stará kolena dostalo.
Pátrání po pachateli však ani tentokrát nebylo úspěšné a kriminalisté přes všechnu snahu stáli s prázdnýma rukama. Veřejnost byla pobouřena, dva brutální útoky na staré bezbranné ženy během několika měsiců napovídaly, že pachatel nepřestane, dokud nebude zadržen. Ač bylo jaro, kdy je nejvíce práce, zahrádkářská kolonie osiřela – všichni.se báli toho místa.
V květnu roku 2003 byly během týdne nalezeny asi kilometr od zahrádkářské kolonie dvě ovčí hlavy. Vše nasvědčovalo tomu, že jde o docela obyčejného zloděje, který si ze stáda pasoucího se na podhorské louce vybral dva kusy, usmrtil je a těla odvezl buď k vlastní potřebě neboje prodal do restaurace, ale policejní psycholog upozornil, že by to mohlo mít souvislost s přepadením dvou žen: „Té jedné přece vyhrožoval, že ji podřízne…“
Když byla na počátku června nalezena na pastvině další ovčí hlava, převládl mezi lidmi ve městě i v okolí názor, že jde o stejného pachatele a že je jen otázkou času, kdy se místo ovčí najde hlava lidská. Násilník se zvolna měnil v démona, z kterého měli všichni strach.
Desátého června kontrolovala policejní hlídka na vedlejší silnici ve tři hodiny ráno oprýskanou škodovku stopětku. Když požádala-řidiče, aby otevřel zavazadlový prostor, dal se na útěk. Byl zadržen a v kufru se našlo ovčí tělo bez hlavy.
Devětatřicetiletý Karol Kalina se přiznal i k předchozím ukradeným zvířatům..
„Jsem nezaměstnaný a podpora je malá,“ snažil se bránit. „Přilepšil jsem tím rodině, nikomu jsem maso neprodával.“
Neměl narezlé vlasy a Eva Širicová po předložení jeho fotografie v něm muže, který ji napadl, nepoznala. Veřejnost přesto byla přesvědčená, že Kalina toho bude mít na svědomí mnohem víc, a rozhořčilo ji.jeho vyšetřování na svobodě/Kriminalisté si však oddechli, protože „řezník“, jak se začalo Kalinovi říkat, byl opravdu jen zlodějem.
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. V srpnu roku 2003 narazili dělníci provádějící zemní práce, kousek od cesty vedoucí k zahrádkářské kolonii narazili v hloubce pouhých 50 centimetrů na kosterní pozůstatky devíti lidí. Zpráva se ihned rozšířila a stejně rychle se našlo i vysvětlení – jde určitě o místo, kam neznámý násilník zakopával dříve své oběti. Kriminalisté věděli, že je to nesmysl, protože kosti a lebky ležely v zemi podle názoru odborníků nejméně padesát let, jenže veřejnost takovému vysvětlení nevěřila. Nikdy tam přece nebyl, hřbitov a nikdo si také nepamatoval, že by za války nebo po ni došlo na onom místě k nějakému zločinu.
Přes spolupráci s historiky se nepodařilo objasnit, kdy a proč vznikl masový hrob, o kterém po desetiletí neměl nikdo nejmenší tušení, ale zcela jistě-ho neměl na svědomí muž, který útočil na starší ženy. Lidé ale přesto žili dál v přesvědčení, že policie se Svým sdělením jen snaží veřejnost uklidnit, aby nevypukla panika. I tak všichni cítili strach a na ádresu policistů nešetřili kritickými slovy. Kdoví jak to všechno ve skutečnosti je a jaké zájmy se za tím skrývají.
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Druhou neděli v září roku 2003 zaútočil neznámý násilník znovu. Tentokrát k tomu nedošlo v zahrádkářské kolonii, ale na polní cestě vedoucí ke dvěma samotám, po níž šla do kostela na mši sedmdesátiletá Mária Mešková. V myšlenkách již bylá ve svatostánku a nevěnovala pozornost okolí, proto kroky za sebou zaslechla až ve chvíli, kdy ucítila úder ho hlavy,
„Dej mi prachy!“.– •
Zavrávorala, otočila se a uviděla muže s nazrzlými vlasy:
„Tak je naval!“
Věděla, kdo před ní stojí, a strachy se nemohla pohnout ani vykřiknout. Třesouci se ruko.u otevřela malou černou kabelku a podala mú peněženku.
„A teď si lehni na zem!“ poručil nepříjemným chraplavým hlasem.
Odmítla výkřikem: „Ne!“ a jako kdyby jí to jediné slůvko, vrátilo k životu. Začala voláním přivolávat pomoc a odstrkovat útočníka od sebe. Udeřil ji znovu klackem do hlavy, a když upadla, vrhl se na ni a začal z ní strhávat sváteční oblečení. Pochopila, o co mu jde, a začala se bránit ještě zoufaleji. Zaryla nehty do jeho tváře á trhla. Aby ho poznamenala. Plivala na něj, škrábala ho a křičela, co jí síly stačily. Pak zjistil, že se někdo blíží, a dal se na útěk. Zůstala ležet na zemi, protože pojednou nebyla schopna pohybu. Její tělo se otřásalo vzlyky a z očí jí padaly slzy velké jako hrách.
„Udělal vám něco, pani?“ zeptal se mladík, kterého už někdy viděla.
„Ne. Zaplaťbůh ne,“ vydechla a ztratila vědomí.
Záchranka spolu s policií dorazily na polní cestu za patnáct minut na základě anonymního telefonátu. Našly už jen Márii Meškovóu, její zachránce z neznámých důvodů odešel a nepodařilo se ho najít. Po základním ošetření byla žena převezena do nemocnice a policisté nasadili na čerstvou stopu psa. Ten je dovedl k samotě u lesa, kde bydlel padesátiletý vdovec Jozef Bůrik. Muž žijící opuštěně, který do města scházel jen čas od času na nákup a s nikým se moc nebavil. Pachatelem však být nemohl, Mária Mešková ho dobře znala. Měl také vysokou statnou postavu a z vlasového porostu mu toho na hlavě již mnoho nezbylo.
„Koho tu schováváte?“
„Nikoho. Proč bych měl někoho schovávat?“ zeptal se překvapeně.
„Pes nás po stopě dovedl k vám.“
Vysvětlili mu, co se stalo a že pachatel zamířil k němu.
„To –ne, to by Štefan nikdy neudělal,“ zavrtěl hlavou Jozef Bůrik. „Je to nešťastný člověk, ale lump určitě ne. Vždyť šel do kostela a kdo věří v Pánaboha, ten přece nemůže být zlý…“
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Štefan Barinka byl schovaný v seníku a čerstvé škrábance na tváři ho usvědčovaly, že to byl on, kdo.přepadl, okradl a pokusil se znásilnit Márii Meškovou. Snažil se sice zapirat a tvrdil, že ho poškrábala větev, kterou se snažil ulomit a ona se vymrštila, ale bylo to zbytečné. Sedmatřicetiletý muž střední postavy s narezlými vlasy přesně odpovídal popisu získanému od Evy Širičové, která ho také později stejně jako Mária Mešková poznala.. Po hodinovém výslechu se Štefan Barinka přiznal ke všem třem přepadením. Uváděl skutečnosti, které mohl znát jen pachatel, nebylo proto nejmenších pochyb, že je opravdu tolik hledaným násilníkem.
„Jednou, to bude už víc než rok, sem večer přišel,“ vypověděl Jozef Búrik. „Venku zrovna lilo jako– z konve-, tak jsem ho tu do rána nechal. Povídali jsme si dlouho do noci. Vyprávěl mi o svém životě,.co není ani trochu lehký. Žena si našla jiného a vyhodila ho, tak se toulal. Možná si myslel, že by u mě mohl zůstat, ale i když mi ho bylo moc iito, nikoho cizího tu nechci.“
Asi za měsíc – bylo to v srpnu roku 2002 – se Štefan Barinka na samotě objevil znovu. Hospodář ho nechal u sebe přespat a druhý den tulák zase odešel..
„Vy jste nevěděl, že právě v té době byla v zahrádkářské kolonii zavražděna žena?“
„Ne,“ odpověděl Jozef Búrik. „Jak bych to měl vědět? Do města skoro nechodím, s nikým se nebavím,-noviny nečtu a rádio ani neniám. Považoval jsem Štefana za nešťastného člověka, který nikoho nemá a občas potřebuje trochu toho… jak bych to řekl…“
Barinka přišel k Búrikovi zase až v březnu roku. 2003. Tvrdil, že se mu podařilo sehnat práci i ubytování, což ale nebyla pravda.
„Tak jsem vám to přišel povědět,“ řekl mu. „Jste jediný, s kým se můžu o tu radost podělit.“
Zapili to velké štěstí a ráno Barinka zase odešel. Zrovna v den, kdy došlo k přepadení Evy Širicové.
„Včera přišel potřetí. Aby si postěžoval, že už nemá ani práci, ani bydlení. Tak jsme pili na žaf Ráno šel do kostela, aby požádal Pánaboha o pomoc. Nevěděl, co si počne a kam půjde…“
ooo
 
Štefana Barinku opravdu vyhodila manželka z bytu. Nikoliv však proto, že by si našla jiného, důvody byly zcela jiné – Barinka nikde nepracoval, pil stále víc a v opilosti se stával agresivní.
„Napadal mě i děti,“ řekla Júlia Barinková. „Nebyla s ním kloudná řeč. To pití mu vlezlo na mozek. A co s takovým chlapem? Je horší než pijavice. Tak jsem mu řekla, ať vypadne.“
Odešel a toulal se, živobytí sháněl všelijak. Občas i něco ukradl. K Búrikovi se dostal náhodou, a když druhý den odcházel, vedla jeho cesta kolem zahrádkářské kolonie. Nikoho neviděl, tak si chtěl vzít nějakou zeleninu a ovoce.
• „Jenže pak se objevila ta ženská s motykou a chtěla mě vyhnat,“ přiznal při výslechu. „Pořád se s ni oháněla a křičela něco o policii, až mě to naštvalo. Tak jsem jí tu motyku sebral a praštil jsem ji. Spadla na zem a vyhrnula se jí sukně. A mě napadlo, že už jsem dlouho neměl žádnou ženskou. Asi za to mohlo to piti večer. Jenže ona se při tom probrala a začala křičet. Popadl jsem ji za krk…“
Když zjistil, že Jana Záhorová je mrtvá, propadl panice a utekl, ač původně chtěl prohledat malou chatku. Přes zimu se toulal všude možně a v březnu 2003 si vzpomněl na Búrika. Bál se vrátit, ale nakonec touha po příjemném večeru s pitím byla silnější. Vymyslel si důvod nav– ■ štěvy a Búrik měl z jeho štěstí upřímnou radost. O nějaké zavražděné ženě se nezmínil, ač se ho Barinka ptal, co jě v okolí nového.
„Při odchodu jsem se šel podívat k těm-zahrádkám, sám nevím proč. Nikdo tam zase nebyl, tak jsem si řekl, že se pokusím do některé boudy dostat. Pak se objevila ta ženská na kole a já už dlouho žádnou neměl…“
Po znásilnění Evu Širicovou okradl a zníizel. Byl rozhodnutý, že už se sem nikdy nevrátí, ale v září měl krizi a potřeboval někoho, kdo mu alespoň projevil účast. A tak přišel k Búrikovi potřetí.
„Už jsem nechtěl jít k těm zahrádkám, abych zase něco neprovedl, hodně jsem večer pil, schválně jsem šel na druhou stranu a uviděl jsem na polní cestě ženskou v černém. Vypadala tak vyděšeně, když mi dávala peněženku, nikdy by mě nenapadlo, že se bude tak bránit…“
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Odborné vyšetření zjistilo u Štefana Barinky některé psychické odchylky od normálního stavu, ale současně dospělo k závěru, že si byl plně vědomý svých činů a nese zá ně odpovědnost. Soud ho poslal za mříže na deset let.
Náhradní vrah
 
 
 
 
 
 
 
„Podívejte, já už toho mám opravdu dost a chtěl bych vám říct jedno – s tím poldou nemám vůbec nic společnýho. Štve mě, když to na mě pořád házíte. Je to od vás pěk-nej podraz! Od vás i od těch blbejch pisálků! Jsem lump a zloděj, to jo, nemám vás ani trochu rád, to určitě vite, ale abych někoho z vás vodkrouhnul, to teda pr! Na tohle nemám žaludek. Proto bych byl moc rád, kdybyste s těma hloupejma řečma přestali. Uráží mě to, abyste věděli! Znova vám říkám, že já to neudělal, tak to laskavě vemte na vědomí a nechte těch blbejch pomluv. A povězte to taky těm pisálkům, už jich mám plný zuby.“
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Luigi nikdy nebyl žádný svatoušek, s lumpárnami začal ůž jako kluk, a když mu bylo osmnáct, putoval poprvé za mřížé. Ale pobyt ve vězení ho ani trochu nenapravil, právě naopak. Sotva se vrátil, znovu se věnoval své oblíbené a v podstatě i jediné činnosti, jíž byly krádeže, loupeže a přepadení, při nichž si počínal dost brutálně. Ve dvaatřiceti měl za sebou už tři tresty a právě si odpykával čtvrtý, tentokrát mnohem vyšší. Nehodlal však strávit za mřížemi nejlepší roky svého života, a proto stále přemýšlel, jak by utekl.
Po roce a půl výkonu trestu se mu to podařilo: vězeňský doktor si s jeho zdravotními problémy – samozřejmě hranými – nevěděl rady a poslal ho na vyšetření do nemocnice v“Rosarnu, přístavním městě v italské Kalábrii na břehu Tyrhépského moře. Luigi toho dokonale využil a z nemocničního pokoje jednou v noci zmizel. Jak, to se policii nepodařilo zjistit a Luigi to při vyšetřování nepro-zradil, ale pravděpodobně mu musel někdo při útěku pomáhat..
Z Rosarna Luigi zamiřil do rodného kraje. Zde se chtěl zařídit tak, aby se už nikdy do vězení nevrátil. A jako kdyby si chtěl vynahradit dlouhou nečinnost, pustil se do práce s neobyčejnou vervou.
Přepadal obchodníky, kteří těžko mohli muži s pistolí v ruce odmítnout vydat peníze nebo zboží. Tím spíš, že Luigi neváhal zbráň použít, naštěstí jen pro výstrahu. Když se někdo příliš zdráhal splnit jeho přání, stiskl spoušť, samozřejmě tak, aby váhavce nezranil.
„Podruhý to už nasypu rovnou do tebe,“ dodal rozhodným hlasem.
Ač Luigi rozhodně neměl v úmyslu zabíjet a nikdy dosud takový čin nespáchal, pouze několik svých obětí při loupežném přepadení zranil, obvykle úderem trubkou do hlavy, málem došlo k tomu, že se stal vrahem.
Majitelka obchodu v jednom městečku si myslela, že mluví jen do větru, a po varovném výstřelu se pokusila uprchnout a přivolat pomoc. Luigi ji zasáhl do zad, naštěstí se zranění neukázalo být tak vážné, jak na první pohled vypadalo. Od té doby mu už nikdo žádný odpor nekladl.
Není divu, že obchodníci v kraji žili ve stálém strachu, zda se u nich obávaný bandita neobjeví, a že policisté považovali za věc cti, aby uprchlého lumpa co nejdříve dopadli a znovu posadili za mříže. Pátrali po něm opravdu usilovně, jenže Luigimu přálo neslýchané štěstí. Podařilo se mu vyklouznout i z několika nastražených pastí a dál rozséval nejistotu a strach v bohatších vrstvách obyvatelstva.
S jídlem rpste chuť a Luigimu se tak trochu zatočila hlava. Začal policii provokovat. Klidně v pravé poledne navštívil nějakou místní restauraci, poručil si dobré pití a vychutnával ho u výčepu nebo barového pultu, samozřejmě s pistolí v ruce. Klidně se otočil k přítomným zády, dobře věděl, že všichni se ho bojí. Několikrát byli v místnosti i policisté v civilu, kteří po Luigim pátrali, ale ani oni se neodhodlali k žádné akci. Tušili, ze snaha zajmout banditu by mohla skončit přestřelkou, jejíž obětí by se stali nevinni hosté.
• Nelze se divit, že kolem Luigiho se začala rodit legenda o nepolapitelném loupežníkovi, který se nebojí policie ani soudů. Někteří lidé ho – samozřejmě nebyli okradeni – začali dokonce obdivovat a jeho provokování policie jeho popularitu ještě zvyšovalo. Naopak karabiniéři měli stále častěji mokrý hadr na hlavě, protože nepolapitelný Luigi.jim stále unikal, vysmíval se jim a zesměšňoval je.
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Uplynulo několik týdnů, co byl Luigi na svobodě, přišel duben roku 2003 a vybuchla bomba. Nikoliv obrazně, ale bomba uložená ve služebním automobilu velitele policie v Luigiho rodném městečku. Silná exploze zabila pěta-třicetiletého Pietra B., který po sobě zanechal mladou manželku a dvě děti ve věku osm a šest let.
Nikdo nepochyboval o tom, že je to dílo Luigiho. Měl přece s Piet re m mnoho nevyřízených účtů a byl to právě šéf místních policistů, kdo ho už dříve několikrát zadržel a předal spravedlnosti. Teď se podle všeobecného mínění Luigi-rozhodl pomstit a svému nepříteli to spočítat. Bylo to ták logické, že tomu všichni věřili..
Jen policistům, kteří pátrali po uprchlém vězni, se to příliš nezdálo. Znali ze spisů i z vlastních zkušeností Luigiho povahu i jeho trestnou činnost a vražda policisty jim do toho ani trochu nezapadala. Třiatřicetiletý muž s neukončeným základním vzděláním byl velmi primitivní a bezohledný, nejčastěji používal páčidlo nebo trubku, pistoli si obstaral až po posledním útěku z vězení a podle všeho s ní moc zacházet neuměl. A teď by najednou použil výbušninu, a to navíc velmi složitě a rafinovaně?
Technici zjistili, že nálož umístěná ve služebním voze policisty Pietra B. pod sedadlem řidiče byla odpálena na dálku rádiovým signálem vysílaným z malé krabičky umístěné u silnice, po níž oběť projížděla. Ve chvíli, kdy zápalný systém zachytil signál, došlo k výbuchu. Pachatel v té době mohl být třeba stovky kilometrů daleko a nemu-selmíť ani tušení, v které chvíli došlo k explozi. Přitom zařízení bylo zcela neškodné až do chvíle, kdy přijalo signál. S bombou mohl Pietro B. jezdit třeba dva dny, dokud še nedostal na kritické místo. A samotný signál nemohl nikomu jinému ublížit.
To policii k Luigimu ani trochu nesedělo, protože.nic:’• takového by nedokázal nejen vymyslet nebo vyrobit, ále patrně neměl ani tušení, že podobné zařízeni vůbec existuje. Rozporu si povšimli i někteří novináři, kteří ale z něj vyvodili nejrůznější hypotézy včetně napojení Luigiho na mafii, o němž uvažovala i policie. Mohl to udělat třeba jako protislužbu za pomoe při svém útěku. Přesto i nadále většina veřejnosti věřila tomu, že pachatelem je uprchlý vězeň terorizující okolí.
Pět dní po smrti Pietra B. se stala další neslýchaná věc: Luigi zavolal na policii v Rosarnu a oznámil, že on nemá se smrti Pietra B. pranic společného. Považoval to dokonce za pomluvu, která poškozuje jeho pověst, a vyčítal , strážcům zákona, že něco takového strpí. Policisty nemá ani trochu rád, ale považuje je za protihráče, nikoliv za nepřátele, které by zabíjel. Na Pietra B. má sice pifku už dlouho, ale tohle by mu nikdy neudělal. Je mu ho dokonce upřímně líto. Byl by proto rád, kdyby ho přestali obviňovat z něčeho, co by nikdy neudělal,
Nezvyklý kriminálníkův telefonát neměl na vyšetřování zásadní vliv, ale posílil pochybnosti policistů o tom, že by Luigi byl pachatelem. Začali proto sledovat i další stopy, jimž zpočátku nevěnovali tolik pozornosti jako úsilí o dopadení uprchlého vězně.
Jedna z nich směřovala k manželce zabitého muže, třicetileté Giovanně B., která momentálně byla vdovou-zlo-menou žalem nad tragickou smrtí milovaného manžela a otce dvou dětí.
Ani to se policistům příliš nezdálo, ale informátoři i několik anonymů, které přišly poštou, tvrdili, že manžel
ství, které všichni v městečku považovali za ideální, takovým ve skutečnosti zdaleka nebylo a že zejména pani Gio-vanna, těšící se momentálně lítosti a spoluúčasti veřejnosti, nepatří právě mezi vzory manželské věrnosti. Týden po pohřbu Pietra B. již měli policisté tolik podezření, že se rozhodli zeptat na některé věci přímo choti zavražděného policejního velitele.
I pro zkušené strážce pořádku byla velkým překvapením reakce Giovanny – již po několika, málo minutách se rozplakala a přiznala, že vraždu manžela připravila se svým milencem.
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Stihlá a hezká černovláska s očima jako uhel a krásnou postavou se za Pietra B. provdala před devíti lety. Tehdy byl ještě řadovým policistou, ale mezi jeho přednosti patřila spolu s pracovitostí také velká ambicióznost a postupoval zvolna vzhůru. Když.se stal velitelem policie v Luigiho rodném městečku, nastěhovala se rodina do budovy velitelství, kde byl v prvním patře služební byt.
Vzdor mínění většiny lidí není práce policisty právě lehká a příjemná a funkce, kterou zastával Pietro B., rozhodně nebyla žádným, ternem. Kalábrie stejně jako celý italský jih nepatři zrovna ke klidným oblastem, zločinnost je zde možná ještě větší než nezaměstnanost a policejní velitel na malém městečku má plno povinností, odpovědnosti a málo podřízených. A když ještě navíc bydlí v budově velitelství, je ve službě’vlastně pořád. Stačí jen sejít po schodech do přízemí, kde jsou kanceláře. A když se něco šustne třeba o půlnoci,, není pro službu problém vyběhnout po schodech nahoru a probudit velitele, který si s tím už nějak poradí.
Pietro B. byl pracovitý a své povinnosti plnil s velkou svědomitostí. Od manželky, která byla v domácnosti, vyžadoval stejnou přesnost jako od svých podřízených. Chtěl, aby se vzorně starala o rodinu a především o dvě děti. Měl ještě jednu vlastnost, kterou nemají ženy rády – každý výdaj raději několikrát zvážil.
Jeho mladá a pěkná žena Giovanna se doma nudila. Ráno vypravila děti do školy, nakoupila a potom trávila čas v bytě nad kanceláří manžela, který mohl kdykoliv zaběhnout domů. Zastavil sé na oběd a potom znovu zmizel do služby, která se někdy protáhla hodně do noci. Co mohla dělat v městečku, které bylo spíš velkou vesnicí? Svůj život si rozhodně představovala jinak. Když Pietra poznala, žili v Rosarnu, kdé byly zcela jiné možnosti k zábavě. Tady mohla nanejvýš zajít k nějaké přítelkyni na kávu a kus řeči, což čas od času udělala, ale žádné velké uspokojení v tom nenašla.
Jenže přítelkyně mají známé a při jedné návštěvě poznala příjemného a milého muže jménem Adriano. Pokud existuje něco jako láska na první pohled, potom k tomu došlo při jejich setkáni – už od první chvíle to mezi nimi zajiskřilo. Vznikl naprosto banální manželský trojúhelník: atraktivní a znuděná žena, příjemný a pozorný milenec a manžel, který je stále v práci a nemá tušení, že mu jeho choť nasazuje parohy. Giovanná a Adriano si počínali tak obratně, že o jejich vztahu dlouho nikdo nevěděl.
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Čas plynul, ale horoucí city Giovanny a Adriana neztrácely nic na intenzitě a vedly oba k úvahám o tom, co dál. Situaci bylo třeba nějak vyřešit, protože dříve nebo později se o jejich vztahu dozví Pietro B.
Adriano přemlouval Giovannu, aby se rozvedla, ta však uměla velmi dobře logicky uvažovat. • ■
„To nejde,“ odpověděla mu už několikrát. „Rozvést se nemůžu. Manžel by si dokázal zařídit, aby děti zůstaly u něj. A bez nich nikdy neodejdu. A i kdybych je dostala já, co bychom si počali? Byt je služební, musela bych odejít a kam bych šla? K tobě do malého bytu s tvou matkou? A z čeho bychom žili? Ty jsi každou chvíli bez práce…“
Marně ji ujišťoval, že udělá cokoliv a rodinu uživí. Giovanna-byla přes velkou lásku natolik realistkou, aby si uměla spočítat, že dvě a dvě jsou vždycky jenom čtyři.
A pak přišla na nápad, protože opravdu toužila žít s Adriánem. Manžel jí byl stále odpornější.
„Nejlepší by bylo, kdyby Pietro zahynul ve službě,“ řekla jednoho dne svému milenci. „Jako vdova bych po něm dostala rentu i, na děti a policie by se mi jistě postarala i o nějaký byt.“
Adriarto nejprve nechápal, jak to Giovanna myslí:
„A jak to chceš udělat, aby ho někdo zabil?“.
„Přemýšlej…“.
„To chceš někoho najmout? Prosím tě, tohle ne! S tím nechci mít nic společného; Víš, kolik by to stálo? A pak by tě ten člověk mohl až do smrti vydírat.“
„Nemusíme nikoho –najímat..‘.“
„To ho chceš zabít sama? Nebo to snad mám udělat já?“
„Popřemýšlej o tom,“ požádala ho Giovanna. „Třeba na něco přijdeš…“
Když utekl z vězeni Luigi a manžel se jí svěřil, že má strach, aby se mu nebo někomu z rodiny nechtěl pomstít, napadlo Giovannu, že by se toho dalo využít. Kdyby teď Pietra někdo zabil, budou z jeho smrti všichni vinit uprchlého vězně. A.ten jen těžko dokáže, že to neudělal, nikdo mu nebude věřit. Policie a soudy mu pak všechno pěkně spočítají.
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„Ne,“ řekl jí Adriano, když mu vysvětlila svůj plán. „To na mně nechtěj!“
. Ale postupem času začal i on přicházet na to, že jé to vlastně výborný nápad s minimálním rizikem..
„Jen nesmíme dlouho váhat,“ upozornila ho Giovanna. „Nebo toho lumpa chytí a potom… Potom už nevím. Musíme to udělat co nejdřív.“
Jak se Adriano dostal k náloži a odpalovacímu zařízeni, to při vyšetřování neprozradil, ale nepochybně se obrátil na podsvětí.
„Nic vám nepovím,“ řekl při výslechu i před soudem. „Takhle mám šanci se z vězení* vrátit, kdybych mluvil, nedočkal bych se ani té svobody.“
Na Giovanně bylo, aby našla vhodné místo,, kudy její manžel pravidelně jezdí, což nebyl žádný problém, protože Pietro B. měl svou oblíbenou trasu, po níž objížděl svůj rajon. Na úzké vedlejší silnici asi pět kilometrů od městečka umístil Adriano vysílač, který měl aktivovat nálož. Položit ji pod sedadlo řidiče do služebního automobilu velitele policie v městečku bylo pro Giovannu snadné,-vždyť vůz stál zaparkovaný na malém dvorku za budovou velitelství, kam měla volný přistup.
„Co uděláme s tou vysílačkou?“ zeptal še Adriano. „Když ji tam policie najde…“
„Tak ji napadne, že v tom má prsty mafie,“ přerušila ho Giovanna. „A že ten lump je v jejích službách,“
Kritický den v dubnu roku 2003 odpoledne jel Pietro B. na obvyklou objížďku a neměl tušení, že si s sebou veze pod sedadlem smrt. A že na opuštěné silnici dojde k výbuchu, který ho usmrtí dřív, než si stačí uvědomit, co se vlastně stalo.
 
OOO
 
Když v červnu 2003 policie uprchlého Luigiho konečně dopadla a znovu poslala za mříže, byli už Adriano a Giovanna ve vazbě a čekali na soud. Ten se konal na podzim téhož roku a poslal oba na 25 let do vězení. Luigi, jehož zlodějská, čest nebyla poskvrněna vraždou policisty, se dostane na svobodu o deset, let dřív. Pokud samozřejmě znovu neuprchne.
Brána do pekel
 
 
 
 
 
 
 
Zlo nezná hranice – geografické ani časové. Nikdo neví, co je jeho podstatou: zda miliardy atomů uložených do podivných řetězců genetického kódu, biblické klatby uvržené na lidský rod, tajemné konstelace hvězd nebo vlastnosti vrozené některým lidem. Ale i svěť zločinu se řídí svýnii pravidly, jen jako by byl stále agresivnější a krutější. Útočí nejen na fyzickou podstatu člověka, ale zasahuje také jeho duši, představy a sny, dokonce i vrozené návyky. A běda těm, kdo se tomu nedokážou vzepřít a stanou se oběťmi zločinu jako Mags Nartaar. Jeho příběh může někomu připadat strašně vzdálený, ale je více než aktuálni.
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Mags Nartaar přijel do Spojených států na konci roku 1984 až ze vzdáleného Norska, aby studoval módni návr-hářství. Od počátku šlo všechno tak, jak si představoval: byl zapsán a dostal index, pronajal si luxusní byt, navázal řadu zajímavých známostí. Rodiče v Oslu, jimž pravidelné posílal pohlednice a dopisy, neměli jediný důvod ke starostem. Až do 28. května roku 1986, kdy jejich syn náhle zmizel.
O tom, že milovník módy je nezvěstný, se policie dozvěděla od jeho kolegů až po dvou týdnech. Inspektor, který dostal případ na starost, byl dostatečně zkušený, aby věděl, co, kde a jak má udělat. Z prvních rozhovorů se dozvěděl, že norský student se již dříve na několik dnů ztratil z poslucháren i dočasného domova, takže jeho poslední nepřítomnost nikoho nepřekvapila. Mags byl veselý a hezký mladík a užíval života plnými doušky. Vysokého blonďáka s modrýma očima znali na všech diskotékách a v nočních klubech, bývál.‘ častým hostem na akcích místní smetánky. Kde a s kým’byl večer a v noci 26. května však nikdo nevěděl.
Inspektora zarazilo, že lidé, s nimiž hovořil, mluvili o Magsovi jako o někom, kdo už je po smrti. Nechal zanést data o norském studentovi do počítačové kartotéky pohřešovaných osob a požádal, aby až do odvolání byla všechna nalezená mrtvá těla, která se nepodaří identifikovat; porovnána s podobou a oblečením Magse Nartaara. Současně pokračoval v pátráni tam, kde se pohřešovaný Nor obvykle pohyboval.
Policista se dostal do světa dětí politiků, vysokých úředníků a bohatých byznysmenů univerzitního města, kde život začínal až v noci. Byl barevný a barvitý, voněl luxusními parfémy z Paříže, otáčel se rychlostí kolotoče a zhlížel se v hladině azurové vody v bazénech privátních rezidencí.
Jen několikrát za rok se ten kolotoč na okamžik zastavil, to když někdo z aktérů zemřel, obvykle na předáv-kování narkotiky, či spáchal sebevraždu, když se zruinoval v ruletě. Ale druhý den se koloběh života roztočil na plné obrátky, protože v tomto světě nikdo nikoho nelitoval a na místa těch, kteří odešli, nastupovali jiní, mladší, bohatší a krásnější, s novými nápady. Jedním z míst, které patřilo do onoho světa, byla také usedlost jistého vysokého představitele OSN. A právě tam na konci června roku 1986 přijel inspektor doprovázený specialisty na soudní lékařství.
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Usedlost byla malým rájem na zemi. Ležela na úbočí nevelkého pohoří a z dálky vypadala jako kytice květů ozdobená zelení. Stylový, nepříliš velký dům se ztrácel mezi větvemi jehličnanů. Byl bílý a svěžest z něj přímo dýchala. Jedna ze zdí se opírala o skálu zčernalou věky, druhá o zelenou hradbu bujného rostlinstva. Ten, kdo vyšel dveřmi směřujícími na jih, vstoupil na úzkou cestu se spoustou zákrutů, která mířila vzhůru, kde stály pozůstatky budovy.
Kdysi byla hotelem a jmenovala se Erie,! postavili ji na konci .19. století první místní osadníci. Osud si s ninti mnohokrát krutě zahrál. Usedlost několikrát vyhořela a byla poničena, ale vždy se našel někdo, kdo ji znovu postavil. Až po posledním požáru ponechali dům jeho osudu a ten se zvolna rozpadal. Změnil se v romantickou zříceninu, protože zůstaly stát jen pobořené obvodové zdi s novogotickými prvky.
Asi šedesát metrů od bývalého hotelu se zvedala prudce vzhůru skalní stěna, která měla na úpatí nevelký vchod do tmavé a prostorné jeskyně. Zakrývaly ho větve stromů rostoucích na malé louce. Tady končil ráj a začínalo peklo.
Když sem přišel inspektor se svým doprovodem, našli asi tři metry za vchodem do jeskyně tělo ležící tváří k zemi. Přikrývaly ho zbytky spáleného koberce. Pravá stěna jeskyně byla pokrytá sazemi a pod’ní uviděl inspektor zuhelnatělé kusy dřeva a rozbité sklo. O metr dál ležel vzorovaný pánský kapesník a zpola spálená pánská bota.
Ve světle nainstalovaných relektorů vrhalo mrtvé tělo na stěnu velký stín, který připomínal gigantického netopýra. Mrtvý muž měl na sobě zbytky oblečení, které bylo potrháno a na některých místech spáleno. Levá ruka byla z velké části zuhelnatělá a připomínala oharek klacku, protože z loketní a ramen ní kosti zůstal jen popel. Obličej mrtvého zakrývala makabrická maska z černé kůže, která měla otvory pro oči a nos. Do otvoru pro ústa byl všit visací zámek, který byl zamčený. Vzadu měla maska čtyři kovové prstence spojené silně utaženými koženými řemínky.
Zpod– černé kůže trčely na několika místech prameny světlých vlasů, jichž se oheň jako zázrakem aiii nedotkl. Byly čisté, vypadaly jako čerstvě umyté, což silně kontrastovalo s tělem zčernalým ohněm. Technici, kteří prováděli ohledání mrtvého, na vše hleděli s údivem, protože nikdo z nich nic podobného neviděl.
„Ta jeskyně bude horší než peklo,“ řekl tiše profesor ze soudního lékařství. ,
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Pitevní protokol obsahoval sdělení o tom, že mužské tělo nalezené v jeskyni bylo silně poškozeno ohněm i mechanickým násilím. Obě nohy od stehen po kotníky byly spáleny tak, že zůstaly jen kosti, dolní část pravé byla oddělena a prsty nesly stopy po zubech. Stejná poranění se našla také na břiše, hrudi a krku. Kusy kůže, které byly odhryznuty, ležely kolem těla, některé byly poznamenány ohněm. Jako kdyby si je někdo pekl nad hořícím tělem a pak je jedl. Znělo tó fantasticky,.ale překvapením zdaleka nebyl konec.
Po sejmutí masky patologové zjistili, že obličej nebyl vůbec poškozen. Světlé vlasy Stejně jako obočí a řasy nenesly stopy po ohni. Muž měl modré oči a už na první pohled připomínal hledaného studenta z Norska.
Na zadní straně hlavy mrtvého byly tři střelné rány. První zhruba uprostřed temene, další dvě jen o pár centimetrů níž. Zůstaly v nich zbytky Střelného prachu, což vypovídalo o tom, že byly vypáleny z bezprostřední blízkosti. Pro balistickou expertizu byly zajištěny tři náboje, do laboratoře putovaly také všechny předměty nalezené v jeskyni poblíž těla.
Ve chvíli smrti byl muž pod vlivem alkoholu a narkotik, především etanolu, lidokainu a kokainu. Příčinou skonu byly tři střelné rány, které poškodily mozek a páteř. Byly vypáleny ve chvi li,, kdy oběť žila. Proč měl mrtvý na obličeji černou masku, zůstávalo nezodpovězenou otázkou.
Stopy po kousání a zubech vyžadovaly dalši speciální výzkum. Pokud šlo o spálení těla, dospěli znalci k závěru, že pachatel nebo pachatelé ho zapálili úmyslně s pomocí dřeva a pravděpodobně i nějaké snadno zápalné látky, například benzinu. Zda mělo tělo zcela shořet a ztížit nebo zcela znemožnit identifikaci, či mělo být upečeno pro kanibalské hody, to nebylo možné určit. Stopy po zubech však spíše naznačovaly druhou možnost.
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Inspektor nepřišel do letní usedlosti vysokého představitele OSN náhodou. Měl jisté informace, že právě tam je třeba hledat stopy po zmizelém mladém Norovi, ale ani v těch nejsmělejších představách nepředpokládal, že to budou stopy tak zásadní. Na soukromý pozemek vstoupil bez povolení a riskoval.tak svou kariéru, ale po nálezu zohaveného mrtvého těla už mohl vyšetřovat případ vraždy.
Nechal své podřízené důkladně prohledat všechny budovy, zahradu, skalní rozsédliny i křoviny. Policisté nasadili i psy a speciální techniku, vyslechli osoby, které byly v usedlosti. Až v průběhu vyšetřování oznámil syn majitele John Gravess, že mu v přesněji neurčené době byla ukradena karabina AR-7 ráže 22 mm. Stalo se to před 26. květnem, ale nepřikládal tomu žádnou zvláštní důležitost a neoznámil to policii. Až nyní, když bylo y jeskyni objeveno mrtvé tělo, ho napadlo, zda krádež zbraně a smrt muže spolu nějak nesouvisejí.
Krátká karabina ráže 22 mm mohla být zbraní, jíž byl zavražděn Mags Nartaar. Byla nalezena několik set metrů od jeskyně pohozená v hustých keřich a‘ předána k balistické expertize.
Mnohem vic zajímala inspektora.věc, kterou věděl už dříve – že totiž Nartaar a Gravess byli přáteli, kteří se pohybovali ve stejné společnosti a především měli oba homosexuální sklony. Dalo se předpokládat, že John Gravess může něco vědět o smrti svého kamaráda, který byl nalezen na pozemku jeho otce.
Mladý Gravess odpovídal na všechny inspektorovy otázky klidným hlasem a zdaleka nepůsobil dojmem člověka, který nemá čisté svědomí.
„Magse jsem poznal asi před rokem,“ řekl. „Chodili jsme spolu na různé večírky a podobné akce, několikrát byl i tady na návštěvě, pokaždé ale s dalšími lidmi. Měl jsem ho rád pro jeho bezprostřednost, fantazii i nekonvenční vztah k životu. Je mi opravdu moc líto, že je mrtvý. Jestli ho zastřelili tou zbraní, nikdy si to neodpustím. Ale kdo mohl mít důvod něco takového udělat? Mags byl přece milý a přátelský, s nikým neměl konlikty…“
John Gravess nepopiral, že měl s Norem‘ homosexuální vztah, a věděl také, že nebyl jediným Magsovým partnerem.
„Líbil se,“ řekl Gravess inspektorovi. „Jednou si mi stěžoval, že ho chtěl zatáhnout, do postele nějaký stařec, a že když odmítl, vyhrožoval mu zastřelením.“
Proč se mrtvé tělo norského studenta našlo právě na usedlosti jeho otce, neměl Gravess žádné vysvětlení:. .
„Byl tady naposledy někdy počátkem dubna a pochybuji, že by sem přijel, aniž by mi to předem oznámil. Třeba ho zabili někde jinde a sem ho jen převezli, aby zmátli stopy.“ ■
Taková možnost se nedala vyloučit, protože k jeskyni“ byl volný přístup.
Inspektor trpělivě poslouchal Gravesse a nemohl se zbavit dojmu, že mladý muž mu neříká pravdu. Nebo alespoň ne celou. Proto se ho zeptal:
„Co jste dělal 26. května?“
Šlo o den, kdy zmizel Mags.
Otázka Gravesse nepřekvapila, jistě s ní počítal. Klidným hlasem odpověděl, že si na ten den dobře pamatuje, protože dopoledne skládal obtížnou zkoušku. Potom šel se spolužáky na oběd do restaurace U Sedmi věží a z ní odjel do vily přítele, kde se zdržel do tří do rána. Magse toho dne neviděl a ani se o něm s nikým nebavil.
Prověření jeho výpovědi týkající se kritického dne trvalo policii osmačtyřicet hodin. Potvrdilo se pouze, že byl na zkoušce, vše ostatní si Gravess vycucal z prstu. Když iřiu to inspektor sdělil, zachoval mladík klid.
„Víte, já si později sám uvědomil, že jsem vám neřekl pravdu,“ řekl s úsměvem. „Popletl jsem si totiž dny. Chtěl jsem vám to zavolat, ale nebylo mi dobře.“ ‚.‘.‘.‘
Nabídl inspektorovi další verzi, ale ani ta se nepotvrdila. Celkem jich.musela policie, v průběhu následujících dvanácti dní prověřit pět, ale všechny se stejným výsledkem. Třináctý den byl Gravess zatčen.
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V prvních dnech za mřížemi se Gravess úporně bránjl obviněni, že norského studenta zavraždil, a znovu opakoval to, co řekl již dříve. Po týdnu změkl a řekl inspektorovi, že o smrti Mags.e Nartaara od někoho slyšel, na jeho jméno si ale nedokázal vzpomenout. Po dalších deseti dnech marný boj vzdal a přiznal se, že Nora zavraždil se svým partnerem. Jeho výpověď byla tak otřesná, že mu zpočátku nikdo nechtěl věřit a považovali ji za účelovou.
26. května odpoledne se Gravess setkal s Magsem a se svým přítelem,.šedesátiletým homosexuálem. Hezký Nor sé mu zalíbil, a proto přítel navrhl, aby jeli na Gravessovu usedlost. Na misto dojeli kolem čtvrté odpoledne a našli usedlost prázdnou, což jim vyhovovalo. Hostitel nabídl alkohol a drogy a potom se společně dívali ha pornografický film. V jednu chvíli šedesátník prohlásil, že by to chtělo něco silnějšího, třeba večírek se sadomasochistickým rituálem. Protože byli pod vlivem alkoholu a drog, nápad se všem.zalíbil. To, co následovalo, probíhalo už zcela v režii starého úchylného muže.
Rituál spočíval v bičování a dalších sadistických praktikách vykonávaných na těle donaha svlečeného Magse. Napětí a podivné vzrušení vzrůstaly každou minutou“. Mags sténající bolestí a celý od krve musel plnit svým mučitelům nejzvrácenéjši sexuální požadavky. Když zeslábl a omdlel, polévali ho vodou. Nebránil se ničemu a byl poslušný, jako kdyby mu to bylo příjemné. Všichni tři se dostali do transu vyvolaného drogami, hudbou, tlumeným světlem, krví i nezvyklou scenérií domu. Ukrutná seance trvala více než pět hodin a potom se všichni tři vydali do jeskyně.
Mags se.sotva držel na nohách, museli ho podpírat či spíš vléct po úzké pěšině. Temnou jeskyni osvětlili pochodněmi, což jí dalo hrůzostrašnou podobrr pekla. Starší muž řekl, že se dostali do starověku, v němž jsou Mags a John otroky a on jejich všemocný pán. Začaly sadomasochis-tické akty podobné těm, k nimž došlo již ve vile. Otrokář mučil Magse vším, co mu přišlo do ruky – kameny, kusy zrezavělého železa i planoucí pochodní.
Aby ho co nejvíce připodobnil otrokovi, nasadil mu na hlavu černou koženou masku, kterou přinesl ze svého automobilu, a svázal mů ruce i nohy provazem. Chtěl ho ukřižovat, ale v jeskyni žádný kříž nebyl. To ho rozčílilo a přikázal Gravessovi:
„Zab toho otroka, hned ho zastřel, protože už ho nechci vidět!“
Gravess došel do vily pro karabinu. Když se vrátil, poručil „pán“ Norovi, aby poklekl, a potom kývl na Johna:..
„Zastřel ho! Přikazuji ti to, otroku!“
Gravess šel ke klečící oběti, přiložil jí hlaveň k hlavě a zmáčkl spoušť. Mags sebou trhl a bezvládně se.sesunul na zem. John ho obešel kolem dokola, špičkou nohy obrátil na břicho a znovu dvakrát střelil do hlavy.
„Pán“ opustil jeskyni o deset mhiut později bez jediného slova. Gravess zamířil do garáže pro benzin, aby polil tělo přítele. Pak na něj hodil zapálenou pochodeň a utekl.
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Ještě dříve, než se inspektor a jeho podřízení stačili vzpamatovat ze šoku, který v nich přiznání Gravesse vyvolalo, stalo se něco^snad mnohem odpornějšího. Den po přiznání byl pozván k výslechu jeden ze spolužáků Gravesse, který uvedl, že několik dní po zmizení Magse Nartaara ‚ ho vzal Gravess na projížďku svým novým autem a při ní se přiznal k tomu, že norského studenta zavraždil. Popsal také podrobně, jak k tomu došlo. To, co spolužák vyslechl, bylo tak úděsné, že musel vyhledat svého, psychiatra, který ho nechal týden na klinice.
„Dostal jsem se z tolio vlastně jen díky tomu, že mě všichni přesvědčovali a přesvědčili, že John si musel všechno vymyslet,“ řekl při výslechu.
„Co vám přesně vyprávěl Gravess? Pamatujete si to?“
„Jak bych na to mohl zapomenout… Začal tím, že se před pár dny očití v pekle. Vypadalo jako velká jeskyně ozářená pochodněmi, páchlo smolou dřev ve velkém ohni a čerstvou krví jeho přítele Magse. On stál u brány jako strážce pekel. Protože své povinnosti plnil vzorně, vzal si ho vrchní ďábel za pomocníka při obřadu, jehož obětí byl Mags. Nejdřív z něj strhali oblečení, potom ho svázali a nasadili mu na hlavu černou masku. Chtěli se napít čerstvé krve. Nejprve ho mlátili po celém těle různými věcmi, ale to prý pořádné krvácení nevyvolalo…
Potom začali Magsovo tělo i vnitřnosti krájet nožem. Krev tryskala tak silně, že bez problémů naplnili velký pohár. Jeho obsah však nevypili celý, protože krev měla nepříjemnou chuť. Když chtěli opustit ono peklo, uvědomili si, že jejich oběť stále ještě žije. Už ji nepotřebovali, a tak Magse zastřelili několika ranami z karabiny do hlavy.
„Pak dostal John příkaz, aby jeskyni uklidil,“ pokračoval ve výpovědi spolužák. „Nejprve tělo polil benzinem a zapálil, později odvezl Magsovo oblečení asi dvacet kilometrů daleko a vyhodil na nějaké polní cestě. Spát šel kolem druhé ráno a spal prý tak dobře, jako ještě nikdy předtím…“
Druhý den se Gravess vydal do jeskyně znovu, aby zjistil, zda je všechno v pořádku. Tělo neshořelo celé a na některých jeho částech byly stopy po zubech zvěře. Znovu ho polil benzínem a zápálil a vchod do jeskyně zamaskoval větvemi. Pak se vrátil do domu, aby si zapsal zážitky z předchozího dne – aby měl něco na způsob scénáře pro pozdější opakování.
„Tvrdil mi, že to, co prožil, bylo tak nádherné, vzrušující a nezapomenutelné, že si zasluhuje zadokumentování a opakování,“ vypověděl Gravessův spolužák. „K tomu si chtěl sestavit seznam budoucích obětí, nejlépe mladých blonďáků, kteří mají bílá neopálená těla a snesou bolest.“
Nejprve chtěl Gravess sepsat deset jmen a do konce roku chtěl vytypovat dalších dvacet budoucích obětí.
Mohli to být studenti, mladí lidé bez práce a peněz, hostě podniků pro homosexuály.
„Tvrdil, že když má být zabíjení skutečnou rozkoší, musí se dělat hodně pomalu, bez spěchu a emocí, s takovým klidem a samozřejmostí, jako se zapaluje cigareta. A je při tom třeba pořád pozorovat oběť i to, jak trpí při mučení. I páleni těla je prý docela příjemné. Aby opravdu shořelo celé, musí se předem nakrájet na kousky. John chtěl založit něco na způsob tajné sadomasochistické lóže, která by se časem mohla rozšířit i do zahraničí. Už chápete, že jsem mu tohle všechno nemohl věřit?“
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Proces s Johnem Gravessem vyvolal velký zájem veřejnosti i médií. Měl také netradiční průběh i finále. Obžalovaný měl výborného a dobře placeného obhájce a s jeho pomoci bojoval o svou hlavu nečekaným způsobem. Nešlo mu vůbec o to, aby rozsudek byl co nejnižši, ale chtěl být zbaven jakékoliv viny a osvobozen.
Ihned po přečtení obžaloby vyslovil obhájce obvinění, že jeho mandant byl zatčen a držen vé vazbě zcela bezdůvodně a stejně nesmyslně je nyní i souzen. Jeho přiznání k tomu, že vypálil do hlavy oběti tři rány, je bezvýznamné, protože už předtím jeho spolupachatel, starší homosexuál, zasadil Magsi Nartaarovi dvě rány nožem, které byly příčinou jeho-smrti. Až potom jeho klient třikrát vystřelil. Může být proto v nejhorším případě obviněn pouze z nedokonaného pokusu o zabití, nikoliv z úkladné vraždy.
Slova obhájce soud zaskočila. Nezbývalo než požádat o pomoc specialisty na soudní lékařství a patology. Ti nezklamali. Mimořádně pečlivě provedená pitva a dodatečná zkoumání přinesly průkazné argumenty. Jak uvedli ve své zprávě i při výpovědi v soudní síni, charakter poškození mozku svědčil o tom, že oběť ve chvíli výstřelů ještě žilai Navíc se jim nepodařilo nalézt na těle žádné poranění, které by mohlo být způsobeno nožem. Podle soudu tím byla námitka obhajoby vyvrácena, ale advokát se nehodlal vzdát.
Po několika dnech sdělil soudu, že podle mínění psychiatrů, které požádal o jejich názor, trpí obžalovaný psychickou poruchou. Ta mu ve chvíli činu nedovolila normálně uvažovat a nebyl si vědom možných následků svého jednání. Líčeni muselo být přerušeno a John Gravess se podrobil komplexnímu vyšetření týmu složeného z předních psychiatrů, psychologů a sexuologů. Ti u obžalovaného zjistili řadu sexuálních a psychopatických úchylek, které však podle jejich mínění nemohly mít vliv na jeho příčetnost. Obhájce tušil, že se dostal na práh porážky, ale stále ještě bojoval za svého mandanta a chystal se z něho udělat oběť.
Tentokrát zpochybnil některá zjištění z vyšetřování, při nichž došlo – alespoň podle jeho názoru – k porušení obecných předpisů. Proto musel před soud předstoupit inspektor i někteří jeho podřízení. Podařilo se jim všechna obviněni z nezákonného postupu vyvrátit. Teprve potom mohl být vynesen rozsudek – John Gravess byl uznán vinným z úkladné vraždy spáchané zvlášť trýznivým a zavrženíhodným způsobem a odsouzen k nepod-mínečnému trestu odnětí svobody v délce 25 let.
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Už v průběhu vyšetřováni a připravy obžaloby stejně jako při vlastním jednání soudu se příslušné orgány snažily, aby spravedlnosti neunikl ani třetí účastník maka-brického sadomasochistického aktu – starší homosexuál. To, že právě, on sehrál hlavní roli, bylo nade vši pochybnost/Tisk i veřejnost požadovaly jeho odsouzení, protože on byl iniciátorem zvrhlého masakru. Zejména novináři připomínali, že je mnohem nebezpečnější než ten, kdo stanul před tváři spravedlnosti, navíc může kdykoliv svůj čin opakovat, protože zůstává na svobodě.
John Gravess dlouho nechtěl prozradit jméno onoho muže i dalši údaje o něm, a když se k tomu nakonec přece jen odhodlal, ukázalo se, že otázka trestní odpovědnosti nebude zdaleka snadná. Jediným důkazem, který měly vyšetřovací orgány k dispozici, byla Gravessova výpověď. Žádná jiná byť jen nepřímá stopa neexistovala. Navíc přiznání nebylo učiněno spontánně a bez nátlaku.
Protože vyšetřování bylo v této době ještě na počátku/nebyly k dispozici odborně posudky a existovala řada pochybností, pokud jde o okolnosti zločinu, jeho průběh/motiv i časový průběh, nebylo možné staršího muže z ničeho obvinit. Ani výpověď Gravessova spolužáka nedávala policii takovou možnost – Gravess neuvedl jméno svého společníka ani o něm nesdělil žádné konkrétnější informace. Přesto prokurátor rozhodl, že muž „ bude vyslechnut..
Starší pán prostřednictvím svých právníků prohlásil, že se nepodílel na žádné vraždě a nebyl pachatelem, spoluvi-• nikem nebo dokonce iniciátorem. Může však policii sdělit zajimavé informace o Johnu Gravessovi, jeho perverzních sexuálních praktikách i o tom, co se stalo v jeskyni v noci z 26. na 27. května roku 1986. Je však ochoten promluvit pod jednou podmínkou: že dostane písemný slib, že on sám nebude do záležitosti jakkoliv zapleten. Prokurátor to odmítl.
Nezbylo nic jiného, než staršího muže propustit. Začalo se o něm.znovu mluvit až při procesu, kdy obhajoba přišla s verzi o dvojnásobném bodnutí oběti nožem. Na návrh obžaloby i obhajoby se soud rozhodl dotyčného vyslechnout. Ten to však odmítl s odkázem na pátý doplněk trestního řádu, který zbavuje povinnosti svědčit a vypovidát každému, kdo dospěje k závěru, žě by tím byla ohrožena jeho osobní bezpečnost a nedotknutelnost. Tímto způsobem iniciátor krvavé tragédie v jeskyni.unikl trestní odpovědnosti. •
■ Šlo nepochybně o velmi vlivného a bohatého muže, který si mohl dovolit ty nejl.epší advokáty. Ti vymysleli právní kličku, s jejíž’pomocí se vyhnul spravedlivému potrestání. Jeho jméno zůstalo tajemstvím a těžko bude kdy odhaleno.
Jedinečná příležitost
 
 
 
 
 
 
 
Inzerát objevil švagr Marcina Komorowského. Byl nemocný, protože ho bolelo v kříži a nemohl ani pořádně sedět, natož stát nebo chodit. Trochu z nudy a částečně ze zvyku pročítal v novinách inzeráty o prodeji automobilů. Šimon Tomaszewski sice už svět motorů opustil před mnoha lety a překvalifikoval se na podnikatele, který zajišťuje zásobování obchodů potravinami a nápoji, ale stará láska přece nikdy nerezaví – a ani on nemohl zapomenout na dvacet let práce v autoservisu, kterou měl rád a která ho bavila. Patrně by tam vydržel až do penze, kdyby firma nezkrachovala a majitel všechny své zaměstnance jednoho dne nevyhodil. Jenže špatný konec ještě nemusí znamenat, že vše bylo špatné…
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Ihned zvedl sluchátko telefonu a zavolal Marcinovi Komorowské –“ mu na mobil.-Tím‘, co si přečetl, byl tak vzrušený, že nehodlal čekat, až se švagr vrátí večer domů nebo zavolá sám, aby se přeptal na jeho zdraví. Inzerát byl podle jeho mínění opravdu událostí dně, když už ne celého týdne nebo dokonce měsíce.
„Mám pro tebe senzaci!“ zahlaholil. „Mám dojem, že jsem trefil na jedinečnou příležitost! No jen si představ, mercedes, čtyři roky starý, ve velmi dobrém stavu, nebou-raný, málo najetých kilometrů a garážovaný!“.
„Počkej,“ přerušil vodopád jeho slov švagr. „Mercedes? A jen čtyřletý? Prosím tě, takových inzerátů už jsem četl. Navit – kde já bych vzal na takový auťák.“
„Vždyť ti říkám, že je to jedinečná příležitost! Znáš mě, s nějakou pitomosti bych tě neotravoval. Zkus uhodnout, kolik za něj chce.“
„Hele, nech toho, nemám čas bavit se o hloupostech.“
„Tak kolik?“
„Nevím a je mi to jedno…“
„Tak si představ: jen padesát litrů! Umíš si to představit? Mercedes jako nový a jen za polovinu ceny. Tomu já říkám jedinečná příležitost!“
„Šimone, nejsi přece na hlavu padlý. Takový inzerát si může dát jen blázen nebo podvodník. Určitě v tom bude nějaká levota. Třeba je kradený nebo po těžké-bouračce. Něčemu takovému jednoduše nevěřím.“
„Tak si nevěř, když chceš, ale já na tvém místě bych se o to přece jen zajímal. Druhá podobná šance ůž taky nemusí přijít,“ snažil se ho zviklat Šimon.
„Když myslíš…“
Marcin Komorowski zavěsil.
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Přestože Marcin Komorowski vždy-uvažoval racionálně, stál oběma nohama pevně na zemi a skvěle ovládal své emoce, a bral tudíž slova svého švagra s velkou rezervou, nemohl se zbavit dojmu, že se s ním něco děje. Od telefonátu neměl klid, pořád musel myslet na Šimonova slova. Nakonec se rozhodl, že za ním zajede, aby si inzerát přečetl sám. Jenže se mu to podařilo až večer, po posledním rytu, které ho zavedlo do čtvrti Krakowa, kde bydlela jeho sestra Ilona.
Většina lidí žije v domnění, že taxikář rozhoduje o’své pracovní době sám a může ji kdykoliv změnit, ale to je velký omyl. Možná tomu tak bylo v dobách, kdy poptávka převyšovala nabídku a zájemců o svezení bylo víc než taxíků. Tehdy si drožkaři mohli dokonce klást podmínky, vybírat si trasy i zákazníky. Jenže dnes je taxikářů více než dost a většina působí v rámci různých firem, které jim sice dávají určité výhody a jistoty, ovšem na druhou stranu také leccos vyžadují.
Marcin Komorowski jezdil s taxíkem už víc než patnáct let a ještě ony „zlaté časy“, kdy taxík znamenal zlatý důl, pamatoval. Dnes naopak jako každý taxikář tvrdil, že když sečte všechny výdaje, pomalu se mu už ani nevyplatí jezdit s kunčofty a čekat na ně na štalu, ale zase tak špatné to nebylo. Spíš byla blíž pravdě jeho druhá oblíbená devíza: Člověk má vždycky nějakou volbu, a pokud se do něčeho pustí, tak to s ním-ještě není tak špatné. Nebyl spokojen s poměry u společnosti, pro kterou jezdil, ale současně věděl, že v životě člověku nespadne nic samo od sebe do klína. Proto už delší dobu přemýšlel, že přejde k jiné firmě, která byla považována v Krakově za nejserióznější.
A právě v tom byl háček. Nejlepši firma byla samozřejmě také nejdražší, nikoliv cenou pro zákazníka, ale podmínkami, které musel splnit každý, kdo pro ni chtěl jezdit. Marcin Komorowski usedal už pátý rok za volant svého volkswagenu, pokud by ale chtěl jít za lepším, musel by jezdit mercedesem. Jenže kde vzít na tak drahý automobil?
„I kdybých se postavil na hlavu, na slušný mercedes nikdy v životě neušetřím,“ říkával se smutkem a myslel to zcela upřímně.
Věděl, že dřiv nebo později si bude muset obstarat nový automobil, protože volkswagen doslouží – a proč by měl kupovat třeba BMW nebo renaulta, když potřebuje mercedes? Jenže kde vzít a nekrást? Byl se už podívat na několik vozů, které cenou odpovídaly jeho představám, ale stav byl.přimo úměrný ceně. Marcin by musel do oprav §. údržby vrazit tolik, že: by mu levný vůz pořádně prodražil,A pokud narazil na solidní.automobil,– přesahovala požadovaná cena jeho možnosti;
Přesto se nevzdával, pročítal inzeráty a do hledání zapo-. jil i švé známé a přátele. Ale ‚zatím bez většího úspěchu. Teoreticky si mohl vzít leasing, ale splácel už byt a jako člověk rozumný a předvídavý nechtěl sebeméně riskovat nějaké velké zadlužení. Navíc ho v.brzké budoucnosti čekaly nemalé výdaje, protože starší dcera-.se chtěla vdávat a mladší začínala studovat na soukromé škole s vysokým školným.
Nejen kvůli těmto starostem se Marcin Komorowski necítil v poslední době nejlépe. Dlouhé sezení za volan
tem nesvědč! nikomu a Komorowského začalo pojednou trápit to, o čem dřív jen četl nebo slyšel: bolesti páteře a problémy se srdíčkem.
„Nikdy nevíš, co všechno se může stát,“ říkal kolegům, přátelům i rodině. „Dneska je tak a zítra onak. Kdyby se něco se mnou stalo, nerad bych po sobě zanechal dluhy.“
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Přišel zrovna v čase večeře. Sestra bez jediného slova přidala na stůl další talíř a pak se spíš ze slušnosti zeptala, co je nového. Dobře věděla předem, co uslyší.
„Tak se podívej sám,“ řekl Šimon Tomaszewski a podal švagrovi noviny s inzerátem.
„Prodám Mercedes, stáří 4 roky, stříbrná metalíza, velmi dobrý stav, málo používaný, garážovaný. Cena 50 000 zlotých. Spěchá. Navrátivší se probošt,“ přečetl si Komorowski.
„To je nějaký blázen – navrátivší se probošt!“ obrátil se na Šimona. –
„Taky jsem o tom přemýšlel. Řekl bych, že velebníček si přivezl auto nebo se k němu dostal jinak a teď mu buď nevyhovuje, nebo si chce koupit něco lepšího. Neznám chudého velebníčka.“
„A já zase hloupého, který by prodával auto takhle pod cenou,“ řekl Marcin Komorowski. „Připádá mi to podezřelé…“
Dlouho vzdoroval, vlastně až do poslední chvíle, stále hledal nějaký protiargument.
„Třeba je bouraný nebo-jinak vadný,“ uvažoval nahlas. „Opravdu nevím, nezdá se mi to…,“ trápil se Marcin neroz-. hodně. ‚•
„Já v tom žádný problém nevidím. Stačí vzít telefon, zavolat a všechno se dozvíš. Jako taxikář přece umíš jed-, nat s lidmi a i po telefonu určitě vycítíš, kdyby šlo o nějaký podvod,“ hučel do něj švagr přesvědčivě.
Marcin uznal, že má pravdu a že telefon vše Vyřeší. V inzerátu bylo číslo pevné linky a mobilu. Nejprve zkusil první číslo, ale po pěti minutách zjistil, že je stále obsazené, v-’
„Ani se nedivím,“ řekl Tomaszewski. „O takovou příležitost má určitě zájem hodně lidi“
Při volání na mobil měl Komorowski mnohem víc štěstí. Už po několika vyzváněních uslyšel hlas, který mohl patřit muži středního věku. Když se zeptal na inzerát, uslyšel hotový vodopád slov:
„Už jste asi stopadesátý, protože od rána nedělám nic jiného, než že zvedám telefony a odpovídám na dotazy. Pokud chcete jen informaci, potom jsem všechno důležité napsal do inzerátu. Kdybych tušil, jak si tím zavařím! Pomalu nemám ani čas připravit se na mši svatou. Ale jestli máte o automobil opravdu vážný zájem, tak vám odpovím na vaše otázky. Jinak ha shledanou!“
„Počkejte! Chápu, že toho máte dost, ale já jsem slušný člověk a o automobil mám opravdu vážný zájem,“ řekl rychle Marcin.
Vysvětlil knězi, že je taxikář a právě zachovalý mercedes moc potřebuje, že mu vyhovuje i cena, a neodpustil.si ani trochu humoru, když dodal, že kněz může lidem pomáhat i jinak než prodejem automobilu za tak nízkou cenu. Muže to rozesmálo a prohlásil, že charita mu není samozřejmě cizí, ale při prodeji automobilu na ni nemyslí. Mercedes mu přivezl z Německa jeho bratranec, který tam několik let pracoval.
„Prosil jsem ho, aby mi přivezl nějaký levný vůz, á ani ve snu by mě nenapadlo, že to bude právě mercedes. Je to trochu komplikovaná historie. A taky delikátní. Bratranec byl kdysi gambler, zadlužil se až po uši a já mu tehdy pomohl. A tak mi to teď chtěl vrátit. Jenže co bych já dělal s takovým autem? Bohatě mi stačí něco menšího. Proto chci mercedes co nejrychleji prodat, čert přece nikdy nespí, a takový vůz může snadno přilákat zloděje. Pokud mi nějaké penize zbudou, dám je na charitu.“
Muž také objasnil, co minii v inzerátu slovy navrátivší se probošt:
„Chtěl jsem tím naznačit, že mercedes byl přivezen ze Západu bez prostředníka… Ale už jsem vám toho řekl až moc. Byl bych rád, kdybyste se rychle rozhodl, protože zájemců mám opravdu víc než dost.“
„Co si myslíš?“ zeptal se Tomaszewski švagra, když hovor skončil.

„Nezdá se mi, že by šlo o nějaký podvod. Nejspíš půjde opravdu o seriózní nabídku. Konečně – kněží jsou přece slušní a poctiví lidé…“
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Teď už vše záleželo jen na Marcinu Komorowském a na tom, jak rychle se rozhodne. Stále ještě váhal vyslovit konečné slovo, ale v duchu už se viděl za volantem nádherného vozu. Hned po návratu domů přoto zasedla rodinná rada.
„Viš přece, že já autům nerozumím,“ řekla manželka. „Ale pokud je to opravdu tak výhodné a ty si stejně musíš koupit nový vůz, pak bys to asi měl zkusit. Tím spíš, že ho prodává kněz, to je přece slušný člověk. Možná má opravdu naspěch, když to prodává tak levně. Stejně bý ale bylo nejlepši, kdybys tam nejel sám, ale vzal s sebou někoho, kdo autům dobře rozumí. Co třeba Šimona?“
Ale švagr byl nemocný oficiálně i skutečně.
„Víš, kdyby to bylo blíž, ale těch tři sta kilometrů bych prosté nevydržel,“ odpověděl na Marcinovu žádost. „Ale mám tam poblíž dobrého kamaráda, který se v autech vyzná líp než já. Zavolám mu, aby ti pomohl.“.
Marcin Komorowski byl už rozhodnut a uvědomil si, že teď může mít význam každá minuta. Zavolal znovu na mobil a řekl, že si všechno zvážil a chtěl by se domluvit, kdy může přijet.
„Je to tři sta kilometrů a nerad bych je jel zbytečně, kdybyste auto mezitím prodal…“
Kněz Boleslav Potocki – tak se alespoň představil do telefonu – slíbil, že počká dva dny:
„Děláte na mne dojem velmi slušného a solidního člověka. Proto jsem ochotňý vám vyjít vstříc. Můžete klidně přijet, a pokud se dohodneme, odvezete si mercedes hned. A když se tu do dvou dnů neobjevíte, budu to považovat za znamení, že jste si to rozmyslel.“
Marcin Komorowski souhlasil. Čekal ho perný den, protože musel dát dohromady 50 000 zlotých. Kněz žádal platbu v hotovosti. Pětatřicet tisíc měl naspořeno na nový vůz, zbytek peněz si půjčil po příbuzných a známých. Ale ve čtvrtek 20.května roku 2004 měl peníze pohromadě a mohl vyrazit. Předem se domluvil s přítelem svého švagra, že mu asi hodinu jízdy od cíle zavolá a dohodnou se, kde se setkají.
Jediný nevyřešený problém byl návrat – pokud by Marcin opravdu mercedes koupil, měl by dva vozy. Naštěstí, mu pomohla mladší dcera, devatenáctiletá studentka Anežka. Řidičský průkaz sice vlastnila teprve rok, ale jezdila docela dobře.
„Ty pojedeš s mercedesem vpředu, já s naším volkswagenem za tebou,“ nabídla otci. „Stejně mám zítra jen dvě přednášky…“
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Vyjeli v šest ráno. Setkáni bylo domluveno na desátou, ale Marcin Komorowski nerad spěchal, což mu někteří zákazníci Občas vyčítali.
„Jen klid, důležité je dojet dp cíle,“ říkával jim a.na nabídky velkého spropitného odpovídal: „K čemu by mi ty peníze byly na hřbitově? A vám taky…“
Zastával názor, že klidná a rovnoměrná jízda je nejbez-pečnější a také nejzdravější.
Anežka jezdila s otcem ráda. Obdivovala jeho klid á nadhled za volantem, byl pro ni vzorem. Citila se s ním bezpečně a byla si jistá, že by ji nevystavil sebemenšímu nebezpeči. Proto se vyhýbali opuštěným parkovištím u dálnic či jiným podobným místům.
„Víš, oběťmi těch lumpů se většinou stávají lidé bez fantazie a strašpytlové,“ říkal Marcin dceři. „Anebo hloupě odvážní.“…
Byl si samozřejmě dobře vědom rizik spojených s povoláním taxikáře, a proto si pořídil pistoli. Zcela legálně. Vlastnil k ní zbrojní pas. Vozil ji vždy s sebou ve zvláštní schránce pod svým sedadlem. Naštěstí ji prozatím ani jednou nepotřeboval.
„Když si dáš pozor sám, dá na tebe pozor i Bůh,“ říkal s oblibou.
S knězem se Komorowski domluvil, že mu pošle naproti kostelníka:
„Mohl byste tady zabloudit. Až přijedete na křižovatku s velkým křížem, bude tam ba vás čekat kostelník. Nasedne k vám a dovede vás přímo k faře. Určitě ho neminete, ten kříž je opravdu velký.“
Cestou Anežka zavolala příteli strýčka Šimona. Řekl jí, že bude čekat přímo před farou, protože zdejší okolí dobře zná. Jezdil sem na prázdniny k dědovi a babičce.
Cesta ubíhala bez problémů a ke křižovatce s křížem se dostali už ve čtvrt na deset. Kostelník tu na ně čekal, i když bylo ještě brzy, a Komorowského to příjemně překvapilo. Zdálo se mu ale, že muž na kostelníka nevypadá – mohlo mu být kolem třiceti, měl na sobě džíny a-krát-kou koženou bundu. Oholená hlava připomínala koleno.
„Dobrý den,“ pozdravil, když ti něj Komorowski zastavil. „Jmenuji se Janusz Lopuch, posílá mě otee Boleslav. Ukážu vám cestu faru.“
„Vy jste opravdu kostelník?“ trochu se vyjevila Anežka a zvědavě si lebkouna prohlížela.
Muž se zasmál: „Jak jste na to přišla, slečno? Otec Boleslav je můj strýc. Jak znám kostelníka, tak ten ještě teď vyspává.“
Když si Marcin Komorowski později znovu v duchu promítal,-co se odehrálo v následujících minutách, znovu si musel připustit, že při setkání s holohlavým mladým mužem nic nenasvědčovalo tomu, že by mohlo jít o podvodníka. Choval se nenucené a přátejsky, usmíval se a žertoval. Právě proto asi Komorowskému vůbec nepřišlo divné, když mu Janusz Lopuch řekl, aby odbočil na úzkou silnici směřující do lesa. Vesnice sice měla být podle mapy právě na opačné straně, ale místní přece znají nejrůznější zkratky.
„Asi jsem tak moc myslel na mercedes, až mě poprvé v životě zradila nejen intuice, ale i zdravý rozum,“ řekl později Komorowski.
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Když se po několika minutách dostali na polní cestu a jeli po ní už dost dlouho, začalo to být Komorowskému podezřelé. Vůbec to nevypadalo, že se bliží k nějaké vesnici. Potom muž na zadním sedadle řekl:
„Tady odbočte do lesa, hned tam budeme.’Je to ani ne půl kilometru.“
Komorowski odbočil, ale asi po sto metrech ho leb-koun požádal, aby zastavil.
„Nezlobte se, ale od rána mám silný průjem, asi jsem snědl něco špatného. Už to nemohu vydržet,“ řekl a ještě za jizdy začal otvírat dveře. Sotva vůz zastavil, vyskočil ven.
Anežka se v té chvíli tiše smála, protože jí to připadalo komické. Jenže situace se rychle změnila. Zpoza stromů vyběhli dva muži, oblečeni stejně jako Janusz Lopuch, jen byli, vyšší a mohutnější. Prudce otevřeli levé dveře a vytáhli ven překvapeného Komorowského. Jejich kumpán, který se vydával za synovce faráře, udělal to samé s Anežkou. Popadl dívku zá vlasy, brutálně jí zkroutil ruku za záda a přiložil jí ke krku vystřelovací nůž.
„Naval prachy a papíry od auta! A dělej!“
Komorowski držený dvěma muži ozbrojenými rovněž noži neměl nejmenší šanci, ale přesto se pokusil o odpor – nakopl jednoho do holeně, a když měl jednu ruku volnou, udělal rychlý obrat a vyrazil druhému útočníkovi nůž z ruky. V té chvíli však uslyšel zoufalý křik své dcery:
„Tati! On mě zabije!“
Podival se na Anežku a ztuhl. Lopuch přejel nožem po dívčině tváři.
„To je jen takové nevinné varování!“ procedil. „Byla by škoda jí tu tvářičku poznamenat víc. Řikám ti naposledy: naval prachy a papiry! Nemám náladu na žerty!“
Komorowski se díval na bledý obličej své dcery s krvavým šrámem, zdálo se, že Anežka každou chvíli omdlí.
„Dobře,“ řekl. „Dám vám to. Ale tyji nejdřív pusť!“
„Pustím, ale až budu chtít. Podmínky tady určuju já. Třeba vůbec ííechce, abych ji pustil, možná se jí v mým objetí líbí. Tak dělej, nemáme moc času. Je třeba zvonit na mši!“
Lopuch se zlověstně zachechtal. „Mám všechny věci v autě. Tak mě pusťte,, dám vám to.“
„Hele, tyhle srandičky my známe.“
„Co vám můžu udělat?“ zeptal se Komorowski. „Máš přece moji dceru…“
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Argument útočníky přesvědčil, protože ho pustili, ale stále byli připraveni se na něj vrhnout. Komorowski šel pomalu k autu, vyndal doklady připevněné na cloně proti slunci a podal je muži s odstálýma ušima. Ten mu je vyškubl z ruky.
„A kde máš prachy?“.
„Nesmíš na mne tak spěchat. Peníze přece člověk schová,“ řekl Komorowski tak klidně, až se sám divil. Sklonil‘ se nad svým sedadlem a sáhl pod něj. Nahmatal pistoli.
„Modlil jsem se, aby trochu polevila jejich pozornost. Papíry jsem jim dal, mohli si myslet, že i to ostatní půjde jako po másle,“ líčil Komorowski rozhodující okamžiky. ‚Jy vteřiny rozhodovaly nejen o mém životě, ale především o životě Anežky.“
Přidalo –mu, že to trvalo celou věčnost, než měl v ruce pistoli a začal couvat z automobilu. Když se postavil a obrátil, namířil na útočníky zbraň a řekl chraplavým hlasem:
„Pusť ji, nebo budu střílet!“
Dva muži stojící poblíž při pohledu na pistoli podvědomě couvli, Lopuch naopak chytil Anežku za vlasy, zaklonil ji hlavu a přiložil jí nůž na krk.
„Něco zkus a ta tvoje dcerunka bude bez hlavy!“
Komorowski na okamžik zaváhal, ale když viděl, že dva muži postupují proti němu v domnění, že se lekl a dá jim zbraň, pochopil, že nemá na výběr.
Vystřelil do země, až ti dva vyskočili. V téže chvíli viděl, jak Lopuch přejíždí nožem po Anežčině krku. Zamířil a vystřelil. Další ránu vyslal proti mužům. Mířil na nohy. Jeden upadl/druhý po něm chtěl hodit nůž. Zmáčkl kohoutek počtvrté.
V té chvíli uslyšel mobil, který vyzváněl v jeho kapse už hodnou chvíli. Později si nemohl vzpomenout, v kterém okamžiku ho přesně zmáčkl a moc si toho nepamatoval ani z rozhovoru. Volal přítel Šimona. Byl už na faře a od faráře se dozvěděl, že žádný automobil neprodává. Snažil se Komorowškému hned dovolat a varovat ho, bylo však už pozdě. Když mu Marcin řekl, co se právě stalo, zavolal záchranku a policii.
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Všechny tři výstřely zasáhly cíl – muž, který ohrožoval Anežku, byl zasažen do hlavy a zemřel na místě, jeden z banditů měl prostřelené stehno a druhý byl raněný do ramene. Dívka utrpěla psychický šok a po několik měsíců musela být hospitalizována. 1 po propuštění do domácího ošetřování zůstala v péči lékařů.
„Nechtěl jsem nikoho zabit,“ řekl Marcin Komorowski na svou obhajobu. „Bránil jsem jen své dítě, sebe a svůj majetek.“
■ Byl obviněn z neúmyslného zabití, těžkého ublíženi.na zdraví a překročeni hranic přiměřené obrany. To vyvolalo v Polsku silnou vlnu nesouhlasu.
„Zákony jednoznačně zvýhodňují gaunery na úkor jejich obětí,“ psal tisk. „Jestliže lump má naprostou volnost ve volbě prostředků a způsobů, jeho oběť musí reagovat tak, aby odpověděla adekvátně na násilí/jehož stu-. peň i cíl nezná. Proti třem mužům ozbrojeným nožem by podle této logiky měl zvolit také řiůž a pistoli použít až ve chvíli, kdy na něj oni začnou střílet. Jinak se vystavuje nebezpečí trestního postihu.“
„Nejlepší je asi nechat se okrást nebo zabít a hlavně dát pozor, aby se zločinci nic nestalo,“ napsaly jiné polské noviny. „Přitom lupič, útočí jako první. Kdyby napadený mohl použít jakýkoliv způsob obrany, patrně by si mnoho gaunerů útok rozmyslelo.“
„– v ■..‘..•’..‘■■’
„Ten, kdo na někoho zaútočí s cílem ho okrást, zranit nebo dokonce zabít, by neměl být chráněn. Ke svérini činu se rozhodl sám, a měl by proto také sám plně nést všechna rizika i následky včetně toho, že bude usmrcen. Dobře ví, že se dopouští trestného činu. Kdyby to neudělal, nedostal by se s obětí do kontaktu a nehrozilo by mu žádné nebezpeči. Slušný občan by měl mít.právo odvrátit nebezpečí hrozící jemu, jeho blízkým, druhé osobě či majetku jakýmkoliv způsobem.“
Marcin Komorowski nakonec stanul i před soudem –dokonce dřív než dva bandité, kteří ho přepadli a bezprostředně ohrožovali ná životě Anežku – ale spravedlnost tentokrát nebyla úplně slepá. Soud rozhodl, že použiti střelné zbraně bylo zcela oprávněné. Komorowski vystřelil varovný výstřel, aby zastavil útok, a protože ten pokračoval, použil zbraň proti útočníkům‘. Nesnažil se je zabít, mířil na nohy. –
„Obžalovaný měl právo se bránit, protože šlo o jeho život, život jeho dcery i o jeho majetek,“ stálo v odůvodnění. „Volil způsob, který mu v dané chvíli připadal jeho jediný možný a který soud shledal zcela přiměřeným. Z tohoto důvodu se žaloba v plném rozsahu zamítá.“
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Polský tisk spolu s veřejností přijal rozsudek s úlevou i nadějí, že jde o první vlaštovku předznamenávající obrat v posuzováni mezí takzvané přiměřené obrany.
„Experti mají na posouzení přiměřenosti či nepřiměřenosti několik týdnů a ještě se často neshodnou,“ povzdechl si jeden polský denik. „Napadený má jen několik sekund nebo ještě kratší dobu na to, aby vše správně vyhodnotil a zvolil způsob, jímž – řečeno zjednodušeně – útočníkovi neublíži vic, než chce útočník ublížit jemu. Problém je ale v tom, že žádný napadený neví, kam až je lump schopen zajít. Až by na to přišel, bylo by asi na jakoukoliv obranu pozdě.“
Krutý zákon omerty
 
 
 
 
 
 
 
Omerta znamená v italštině povinnost mlčení a ukládá členům mafie za všech okolnosti zachovávat tajemství a bráni jakékoliv spolupráci s orgány činnými v trestním řízení. Ona „úmluva mlčení“ se však postupně rozšířila na všechny osoby, které vědí něco, coby mohlo mafii uškodit. Za nedodržení tohoto nepsaného příkazu existuje jen jeden trest – smrt, a to v mnoha podobách. Zejména na jihu Itálie lidé po nepříjemných zkušenostech s omertou mlčí raději pokaždé, když dojde k trestnému činu. Dokonce i tehdy, když nemá s mafii vůbec nic společného a jeho obětí se stane teprve patnáctiletá dívka, jako tomu bylo v případě brutální vraždy Giusi Potenzaové.
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Manfredonia je nevelké třicetitisícové přímořské město v provincii Foggia a regionu Tavoliere. Žila tu také Giusi Potenzaová, dospívající dívka s černými vlnitými vlasy a velkýma hnědýma očima, navštěvující první ročník gymnázia Roncani, jedné ze dvou-místních středních škol. Pocházela z chudé rodiny, matka byla v domácnosti a otec rybářem. Vlastnil nevelkou loď a specializoval se na lov krevet. Jeho výdělek stačil rodině na skromný život, ale rodiče i dcera žili spokojeně a snad i šťastně. Alespoň o tom byla přesvědčena většina jejich sousedů i známých.
V půl desáté večer v pátek 12. listopadu roku 2004 přišla na městské velitelství karabiniérů Annalisa Potenzaová, aby oznámila zmizení své patnáctileté dcery Giusi. Protože se jednalo o osobu nezletilou, bylo možné oznámeni o pohřešování přijmout okamžitě a ihned také zahájit její hledáni.
„Giusi odešla z domova kolem půl šesté večer,“ uvedla Annalisa Potenzaová. „Šla jen do knihkupectví,, které je vzdálené asi čtvrt hodiny, aby mi koupila dvě cédéčka. Nikam jinak už jít neměla a nechtěla. Ale nevrátila se. Napadlo mě, že potkala nějakou kamarádku, tak jsem čekala. Ale po dvou hodinách mi to začalo být divné a zavolala jsem jí na mobil. Jenže buď byl vypnutý, nebo bez spojení. Začali jsme s manželem obvolávat její kamarádky a kamarády, které známe, ale nikdo o ní nic nevěděl. Tak jsem přišla k vám, abyste nám pomohli Giusi najít.“
Kapitán Pierpaolo Grasso, který měl ten den na velitelství službu, se snažil rozčilenou matku uklidnit:
„Však mi vám ji najdem. Není to už malé dítě a tady není Neapol, kde na divky v jejím věku číhá spousta nebezpečí. Co by se jí u nás mohlo stát? Možná se opravdu zapovídala s nějakou kamarádkou. V jejím věku by to nebylo nic divného.“
„Ještě nikdy nic takového neudělala,“ řekla Annalisa Potenzaová. „Proto máme s manželem takovou starost. A taky strach.“ ,
„Uděláme, co bude v našich silách,“ pronesl kapitán obligátní větu. „Obvoláme všechny nemocnice a uvědomíme o jejím zmizení také městskou policii. Nemáte fotografii své dcery? Moc by nám to pomohlo.“
„Přinesu vám ji,“ slíbila už trochu uklidněná matka.
„Měla by být z poslední doby,“ připomenul kapitán.
„Je dva měsíce stará“
„Výborně. Běžte pro ni.“
Když se po půlhodině podíval na fotografii, musel uznat, že Giusi je docela hezká? A“ dívky v jejím věku v pátek, večer obvykle nesedí doma, ale baví se s kamarády. A zapomenou na čas, který tak rychle utíká, i na rodiče marně čekající na návrat dcery nebo syna.
„Teď jděte domů, možná se už vrátila sama“ řekl kapitán Pierpaolo Grasso. „Já už to zařídím. Kdyby přišla, dejte nám hned vědět. A pokud by se neobjevila ani ráno, přijďte znova.“
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Giusi se domů nevrátila, a když krátce před devátou přišla na velitelství kařabiniérů její ještě, více utrápená matka, vyslechl ji kapitán Grasso mnohem zevrubněji. Poslal také jednoho: policistu do knihkupectví, kam šla dívka koupit matce kompaktní disky.
„Byla tady,“ řekl prodavač v oddělení hudby při pohledu na fotografii. „Včera nějak kolem tři čtvrti na šest. Chvili po jejím odchodu jsme zavírali.“
„Byla sama?“
„Byla. Koupila dvě cédéčka, ale jaká, to už nevím. Pokud chcete, podívám se na kopii účtu.“
„Nepozoroval jste na ní něeo zvláštního? Nebyla třeba nervózní? Nebo nedívala se ven, jako kdyby tam na ní někdo čekal?“
„Ne. Vybrala si cédéčka, zaplatila a odešla.“
Kapitán Grasso pořádal Annalisu Potenzaovou, aby prohlédla pokoj dcery.
„Určitě se mnou nebudete souhlasit, ale dívky v jejím věku mívají někdy všelijaké nápady. Třeba utečou z domova. Z důvodu, který se všem ostatním zdá malicherný, ale pro ně má zásadní význam. Podívejte se, zda si s sebou nevzala nějaké oblečení, kosmetiku a tak podobně.“
„To už jsem udělala. Giusi si sebou nevzala vůbec nic,“ • odpověděla matka.
Ještě v sobotu během dne a večer obešli policisté.s fotografií zmizelé Giusi diskotéky, bary a kina, ale bez sebemenšího výsledku. Dívku po odchodu z knihkupectví už nikdo neviděl.
V neděli ráno krátce před sedmou přijala linka tísňového volání policie anonymní telefonát, v němž muž oznámil, že tři kilometry za Manfredonií směrem na Monte San Angelo leží na pozemku bývalé rafinerie dívčí tělo. Hovor trval několik vteřin, a jak zjistili později technici, neznámý volal z opuštěné telefonní budky.
To, co okamžitě přišlo kapitánu Grassovi na mysl, se brzy potvrdilo – policisté, kteří byli vysláni na udané místo, nalezli několik desítek metrů pd pláže mezi skalisky zmasakrované tělo Giusi Potenzaové.
V prvních chvílích nebylo možné s jistotou určit příčinu smrti, zda se jednalo o vraždu nebo nešťastnou náhodu, protože to mohla prozradit jen soudní pitva. Ale nezávisle na ní bylo nutné zjistit, jak vypadaly poslední hodiny života patnáctileté dívky, co v nich dělala, s kým se setkala a především jak vysvětlit to, že její mrtvé tělo se našlo tři kilometry za městem na zcela opuštěném místě, když odcházela z domova jen na pár minut.
Bylo nepochybné, že Giusi se s někým setkala a někdo s ni v posledních chvílích jejího života byl, protože zmizely její boty, mobilní telefon i oba zakoupené kompaktní disky. Naděje na nalezení stop na místě, kde byly objeveny dívčiny ostatky, nebyla příliš velká, protože v noci několikrát poměrně silně pršelo. Policejní technici se snažili najít sebemenší, detail, který by pomohl při vyšetřování. Na opuštěnou pláž přijel i prokurátor Di Gregorio, který převzal řízení vyšetřování. Rozhodl o tom, že je třeb.a znovu důkladně vyslechnout rodiče Giusi Potenzaové a celý personál knihkupectví, který měl směnu 12. listopadu.
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Policisté vyslaní do knihkupectví se od zaměstnanců moc nedozvěděli. Prodavač v oddělení hudby v prvním patře zopakoval to, co již jednou řekl, ostatní zaměstnanci si na Giusi nepamatovali. Pouze pracovník bezpečnostní agentury stojící u vchodu si vzpomněl, že podobná dívka skládala před vstupem do obchodu deštník a postříkala ho.
„Když šla ven, ještě jednou se mi moc omlouvala,“ řekl. „Díval jsem za ní a viděl, jak hovořila s nějakým chlapcem: Byl asi tak stejně starý jako ona, prostředni postavy, měl černé delší vlasy a černou bundu. Pak šel někdo dovnitř, já se otočil, a když jsem se po chvíli znovu podíval na ulici, ta dívka ani chlapec už tam nebyli.“
Popis, který poskytl policii pracovník bezpečnostní agentury, se hodil pomalu na každého druhého mladí
ka. Když sé policisté vydali trasou, kterou odešla Giusi Potenzaová, narazili asi po třiceti metrech na klasický dámský deštník ležící na vozovce u chodníku. Byl špinavý, zpřelámaný a potrhaný, protože po něm přejelo několik automobilů a možná na něm i parkovaly. Přesto v něm Annalisa Potenzaová s jistotou poznala deštník své dcery. Vše nasvědčovalo tomu, že dívka byla unesena.
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„Musíte nám povědět o své dceři co nejvíce,“ naléhal kapitán Pierpaolo Grasso. „A jen pravdu. I když třeba může být nepříjemná.“
\Annalisa Potenzaová i její manžel začali hovořit o dceři poněkud jinak než při předchozích výsleších. Už to nebyla taková ideální dívka, s níž nemají rodiče žádné problémy.
„Giusi se nikdy neučila dobře a víc než sedět nad učebnicí ji lákali kamarádi. Několikrát se už vrátila domů opilá, ne moc, ale vypila víc, než měla. A bojíme se, že zkoušela brát i drogy.“
Prohlídka dívčina pokoje podezření potvrdila-v zásuvce se našlo menší množství marihuany a hašiše.
„My její kamarády ani vlastně pořádně neznáme, většinou jen ty ze sousedství nebo ze školy. Ale měla i jiné, s nimiž, občas mizela na celé odpoledne i večer. Nikdy o nich nechtěla mluvit. Několikrát jsem ji s nimi viděla a párkrát na ni čekali před domem. Ani trochu.se mi nelíbili a říkala jsem Giusi, aby to kamarádství radši ukončila.“
Nejdůležitějši pro vyšetřování se však ukázala slova, která řekla-matka mrtvé dívky až na závěr výslechu: • „Giusi mě asi poslechla a chtěla to s nimi skončit, ale… Byla v poslední době hodně nervózní, jako kdyby měla strach. Nechtělo se jí ani moc vycházet z domu.“
Annalisa Potenzaová ani její manžel však o partě, z které měla jejich dcera podle všeho strach, nevěděli nic bližšího. Giusi o tom s nimi nechtěla mluvit.
Již první ohledání mrtvého těla patnáctileté dívky potvrdilo, že byla zavražděna. Protože tělo bylo nalezeno na pláži mezi pobřežními skalisky, nabízela se možnost, že dívka při setkání se známým nebo známými uklouzla po skále a spadla do vody a kamarádi zpanikařil] a utekli. Boty, mobilní telefon a cédéčka mohla odnést voda.
Pitva však jednoznačně prokázala, že Giusi byla ubita k smrtí kameny a navic probodnuta dlouhým ostrým troj-hranným předmětem. Množství ran napovídalo,’že vrahů bylo více. Musela zemřít někde jinde, než byla nalezena, protože na onom místě nebyly žádné kameny.
Na těle dívky se podařilo zajistit několik biologických stop: za nehty měla kousky kůže útočníka nebo útočníků a několik chlupů. Na výsledky analýzy však bylo třeba čekat pět dní, protože nejbližší laboratoř schopná uskutečnit požadované testy byla až v Neapoli,
Soudní lékaři upozornili ještě na jednu skutečnost: dívka měla rozepnuté a mírně stažené kalhoty. Nebylo tedy možné vyloučit, že se ji pachatelé pokusili znásilnit, a protože se bránila, utloukli ji k smrti. Ve vlasech.Giusi se našel písek a kousky vodních rostlin, Z toho vyšetřovatelé dospěli k hypotéze, že k napadení dívky došlo na pláži, kde také zemřela, a až následně byla přenesena mezi skaliska do úkrytu.
Policie vyslechla všechny jeji kamarády a kamarádky. Stále jí totiž chyběl motiv, i když kapitán Pierpaolo Grasso i prokurátor Di Gregorio se stále více klonili k názoru, že šlo o vyřizování nějakých účtů a pachatele je třeba hledat mezi vrstevníky Giusi.
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Vyšetřovatelé měli k dispozici jen nejasné sdělení matky o špatných kamarádech, s nimiž se Giusi chtěla rozejít a měla z nich strach. Možná i proto nahlásila zmizení dcery už po několika málo hodinách. Věděla snad o jejích problémech vice, než dosud řekla? Patrně i ona měla strach. Proč ale potom posílala Giusi do obchodu?
Zápisník dívky nalezený v jejím pokoji nepřinesl nic nového, ač si od něj policie hodně slibovala: obsahoval řadu jmen a telefonních čísel kamarádů a přátel, ale jinak nic, co by mohlo posunout vyšetřování dopředu. Rovněž výpis hovorů uskutečněných z Giusina mobilu policii nijak nepomohl – poslední hodiny před svým zmizením nikomu netelefonovala ani nepřijala žádný hovor. Zajímavé bylo snad jen to, že vlastnila tři simka.rty, které nepravidelně střídala.
To vedlo prokurátora k závěru, že Giusi potkala po odchodu z knihkupectví neznámého mladíka náhodně a podle všeho byl jedním z posledních, kdo viděl dívku živou. Nebylo jasné, zda Giusi odešla od obchodu s ním, ale protože se několik desítek metrů dál našel její deštník, dalo se předpokládat, že ji na tom místě někdo násilím vtáhl do automobilu.
Že by si však na rušné Garibaldiho ulici nikdo únosu nevšiml? Už druhý den se o zmizení a později o nálezu zavražděné dívky hovořilo“1 v televizi a psalo v novinách, policie několikrát požádala veřejnost o pomoc, ale nikdo se jí nepřihlásil. Také úsilí najít neznámého mladíka bylo marné. Proto prokurátor rozhodl, že budou vyslechnuti všichni, jejichž jména se našla v Giusině zápisníku. Nejprve měli přijít na řadu její spolužačky a spolužáci. ,
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Pro jejich výslech byl vyhrazen celý den a pověřeno jím bylo osm policistů a tři prokurátoři. Již předem bylo ‚ dohodnuto věnovat se pozorně skupině osmi studentek a studentů, kteří mohli o Giusi vědět nejvíc, protože patřili k jejím nejbližším kamarádům.
Po jednom byli odvezeni ze školý do budovy prokuratury automobily, aby se nemohli domluvit na svých výpovědích, a jakmile byly na místě, začaly výslechy v osmi místnostech najednou. Prováděli je policisté, prokurátoři dohlíželi spolu s psychologem na to, aby průběh odpovídal všem právním předpisům a nemohl být později zpochybněn.
Vyslýchaní mohli kouřit a dostávali kávu, čaj nebo limonádu. Nikoliv všák z dobrosrdečnosti policie, ale vyšetřovatelé tak získali otisky a jiný srovnávací materiál pro další využití. Policisté si od výslechů moc neslibovali. Místní lidé raději o nepříjemných věcech mlčí, než aby si způsobili nějaké problémy. Ačkoliv brutální zločin vyvolal v Manfredonii i okoli šok, nikdo příliš nespěchal, aby policii její snahu nalézt pachatele usnadnil..
Giusi po odchodu z knihkupectví nikdo neviděl, ač mnohé naznačovalo, že byla na živé ulici vtažena do automobilu. Stejně tak se nenašel nikdo, kdo by řekl cokoliv o špatné společnosti, ve které se pohybovala. Mladí lidé, zpovídaní reportéry a novináři, kteří v tušení senzace přijeli do města, hovořili jen zády ke kameře či fotoaparátu, jako kdyby měli z něčeho strach. Většinou bagatelizovali
• slova matky zavražděné dívky o „divných“ kamarádech, která se dostala do médií. Vše nasvědčovalo tomu, že nikdo nemá zájem spolupracovat s policií. –
Kamarádi a přátelé o Giusi vlastně nic nevěděli. Kamarádili spolu, bavili se, věděli i o tom, že má také jiné přátele, s nimiž občas vyrážela na večírky, které trvaly někdy až do rána. Ale kdo to je, to nikdo nedokázal nebo nechtěl říci.
„Proč by měli být divní?“ řekla jedna ze spolužaček. „To tvrdí jen její máma, protože o ni měla pořád strach. Jsou to normální kluci a holky.“
„Jak to víte, když říkáte, že je neznáte a nikdy jste je neviděla?“
„Myslím si to. Giusi by přece s někým divným nikdy nekamarádila…“
Výslechy spolužaček a spolužáků potvrdily jediné –nikdo z nich se zavražděnou dívkou v kritický večer být nemohl, všichni měli dokonalé alibi. Prokurátor Di Gre-gorio, který si od výslechů hodně sliboval, byl zklamaný. Nedozvěděl se vůbee nic nového a nejinak to dopadlo i v případě dalších osob, jejichž jména měla dívka ve svém notesu.
Když se 16. listopadu konal pohřeb Giusi Potenzaové, stalo se něco divného – obyvatelé Manfredonie šli ve smutečním průvodu přes město bez jediného slova. Jako kdyby tím chtěli něco naznačit, ale kapitán Pierpaolo
Grasso i prokurátor Di Gregorio si marně lámali hlavy. Vražda dívky lidmi otřásla. Na její školní lavici i na místě, kde bylo nalezeno její mrtvé tělo, se každý den objevily čerstvé květiny.
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Po třech týdnech musel prokurátor Di Gregorio v rozhovoru pro tisk přiznat, že vyšetřování vraždy Giusi Potenzaové je zatím neúspěšné a že policie neví, kde hledat pachatele.
„Není divu,“ řekl Di Gregorio. „Stydím se, že všichni lidé v našem městě se nechali tak moc zastrašit, že dál respektují zákazy, které jim vnutila před desítkami let mafie, která už tu dnes není. Není přece žádnou hanbou pomoci najít a usvědčit vraha. A přece nám nikdo nechce pomáhat. Bolí mě to a zaráží…“
Prokurátor dobře věděl, proč volil právě tato slova. V oblasti Tavoliere byla kdysi mafie všemocným pánem. Nezmizela zcela a nepodařilo se ji zničit, ale už představo-. vala jen odlesk dávné mocné „chobotnice“, která vše ovládala a zneužívala. Poslední velká akce proti místní mafii proběhla v dubnu 2004, kdy bylo během několika málo dnů zatčeno celkem sto dvaatřicet osob z rodiny Gargano. Prokurátor soudil, že šlo o poslední úder a mafii zbývá už jen labutí píseň. Přesto z ní všichni měli dál panický strach, vždyť nemálo lidí ještě pamatovalo, jak se „kmotři“ dokázali vypořádat s tím, kdo začal spolupracovat s poli“ cil, prokúraturou či soudy. *. *
V případě vraždy Giusi Potenzaové však zcela jistě o vyřizování nějakých mafiánských účtů jit nemohlo. Proč ale musela zemřít, to zůstávalo hádankou.
„Dokud budou v našem městě chodit vrahové na svobodě, nikdo se tu nebude moci cítit bezpečný a svobodný,“ řekl novinářům otec závražděné dívky. „Někdo by už měl ten strach z pravdy prolomit.“
Udělala to dívka, jejíž jméno zůstalo utajené, televizní společnost ho odmítla sdělit i policii a prokuratuře y obavě o její život. Vrstevnice Giusi obrácená zády k rozostřené kameře hovořila hlasem změněným pomoci audiotechniky o tom, že mezi mladými lidmi v Manfredonii existuje jakýsi klan, do kterého není snadné se dostat, ale odejít z něj je prakticky nemožné.
„Kdo moc viděl a slyšel, rnůže odejít vlastně jen jedním způsobem,“ tvrdila neznámá. „Za cenu vlastního života.“
Podle jejích slov mělo jít o jakousi „mládežnickou“ mafii s přísnou organizací i hierarchií, která byla ochotna.v případě potřeby sáhnout třeba i k vraždě. A právě to mělo potkat Giusi Potenzaovou.
„Všichni teď budou dělat udivené a rozhořčené, ale klidně bych se vsadila, že většina místních lidí moc dobře ví, o kom mluvím. Jenže u nás je zvykem o népříjemných věcech mlčet a tvářit se, jako kdyby se nic nestalo…“
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Když prokurátor Di Gregorio dostal výsledky expertiz z „laboratoře v Neapoli, zašel za kapitánem Pierpaolem Grassem.
„Verzi vraždy se sexuálním motivem můžeme vyloučit,“ řekl mu a podal několik listů papíru. „Nebyla znásilněna a je také málo pravděpodobné, že by problémy se stahováním kalhot dokázaly sexuálního maniaka natolik znechutit, že by to vzdal.“
„Už dřív mě napadlo, jestli nás to jen nemělo zmást,“ odvětil kapitán. „Abychom hledali nějakého sexuálního zvrhlíka. Podle mne byla důvodem pomsta nebo nějaké nevyřízené účty mezi tou dívkou a nějakou partou.“
Výsledky analýzy DNA kousků kůže a chlupů nalezených za nehty Giusi Potenzaové potvrdily, že vrahové byli nejméně dva a jednalo se o muže. Nyní zbývalo jediné – genetický materiál odebraný v průběhu výslechů kamarádů a přátel zavražděné dívky porovnat s tím, který zanechali.jako důkaz své viny pachatelé. Nebylo to nijak těžké a výsledek se dostavil už třetí den.
Ve středu 24. listopadu 2004 zazvonili v půl sedmé ráno u dveří domů rodin Paolini a Cemente karabiniéři se soudním příkazem k zadržení a předvedení osob podezřelých ze spáchání trestného činu, Odvedli s sebou na prokuraturu osmnáctiletého Fabia Paoliniho a o dva roky mladšího Maria Clementeho – analýzy DNA jednoznačně prokázaly/že právě jim dvěma patřily kousky kůže a chlupy pod nehty zavražděné Giusi. Omyl byl vyloučen.
Po několikahodinovém výslechu se oba mladici k vraždě patnáctileté Giusi Potenzaové přiznali a uvedli podrobnosti. Díky tomu‘ bylo* možné zrekonstruovat posledni hodiny jejího života a objasnit motiv onoho zbytečného makabrického zločinu,
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Motiv hrůzné vraždy byl ve své podstatě banální a prokurátor mu zpočátku dokonce ani nechtěl věřit. Pro takové hlouposti se-přece lidé nezabíjejí! Ale byla to skutečně pravda.
„Giusi patřila do naší party,“ vypověděl Fabio Paolini. „Ráda si dala jointa nebo něco silnějšího a vždycky si to kupovala u mne. Měli jsme ji docela rádi, byla fajn. Pak se najednou změnila, začala se nám vyhýbat a nic si nechtěla koupit. Napadlo mě, že má jiného dodavatele. Tak jsem na ni uhodil, jenže zapřísahala se, že ne. Že jí to přestalo chutnat. Pochopil jsem, že se chce trhnout. Ale až mi zaplatíš těch padesát euro, co mi visíš, řekl jsem jí. Pořád je neměla a skoro vůbec nechodila vem Chytil jsem ji před školou ázeptal se, co bude s tím dluhem. Prý mi ho zaplatí, až bude mít. Pak se mi zase vyhýbala…“
V pátek 12. listopadu si zahrála náhoda. Fabio měl s Mariem domluvenou schůzku na tři čtvrtě– na šest na rohu Garibaldiho a Manzaniho ulice, kde na něj čekal v autě. Když sem Mario přicházel, potkal před knihkupectvím Giusi Potenzaovou. Hned si vzpomněl, že Fabio by si s ní rád promluvil. Nabídl jí, že o kousek dál čeká kamarád s autem a že ji odvezou domů, aby nemokla. Giusi souhlasila. Až když usedla do automobilu, všimla si, že za volantem sedí Fabio. Pokusila se o útěk, ale Mario jí v tom zabránil.
Mladíci ji odvezli do bývalé rafinerie, kde jí začal Fabio vyhrožovat. Pokud mu rychle nevrátí dluh, vyřidí si to s ni jinak. Začali se hádat a Giusi v zoufalství a vzteku řekla, že pokud ji nenechají, všechno řekne.
„Ruply nám nervy a začali jsme na ni házet kameny, co tam ležely,“ přiznal Fabio Paolini. „Když pak už ležela na písku, vzal jsem z kufru auta ostrý rožeň, který s sebou vozím pro každý případ, a propíchl jsem ji. Už nesměla mluvit, všechno by řekla a byl by z toho pěkný průšvih.“
„Když byla mrtvá, odnesli jsme ji mezi skály,“ přiznal se k vraždě i Mario Clemente. „Fabio ji rozepnul a stáhl kalhoty, aby to vypadalo na znásilnění. Pak jsme se vrátili a rozházeli kameny a zasypali krev pískem.“
Prohlídka pokojů Fabia a Maria přinesla nečekaný výsledek. Mario měl doma dva kompaktní disky, které koupila 12. listopadu Giusi Potenzaová, a její mobilní telefon. Mario cédéčka ani nevyndal z reklamní tašky, do níž je vložil prodavač v oddělení hudby včetně paragonu. Byl vystaven 12. listopadu 2004 devět minut po půl šesté večer.
V garáži u domu Paoliniových bylo objeveno celkem třicet sedm rožňů na opékání, protože Fabiův otec se živil vedle trestné činnosti také grilováním kuřat. V době, kdy se jeho syn stal vrahem, seděl už přes půl roku ve vězení. Nakonec se podařilo určit rožeň, jímž byla Giusi probodnuta, i když Fabio tvrdil, že ho zahodil do moře. Expertiza prokázala, že krevní stopy patři zavražděné dívce. Ve Fabiově pokoji objevila policie více než třicet dávek hašiše v podobě tzv. psaníček.
Prokurátor Di Gregorio měl vedie přiznání obou pachatelů k dispozici také nezvratné důkazy, že čin opravdu spáchali. Obvinil je l úmyslně vraždy provedené zvlášť krutým způsobem a požadoval pro oba trest 25 let vězení. Soud jeho argumentaci přijal a poslal oba mladé muže na čtvrtstoletí za.mříže.
Při soudním projednávání se prokázalo, že o trestné činnosti party – vedle užívání a distribuce narkotik měla na svědomi také vandalství a několik přepadení – věděli nejen rodiče obou vrahů, ale také řada dalších lidí z Man-fredonie. Nikdo z nich však’nehodlal policii při pátrání‘ po pachatelích brutálního zločinu pomoci, i když přinejmenším členové party museli tušit, kdo patnáctiletou ‚ Giusi zavraždil. Třebaže většina z nich byla vyslechnuta, tvrdili, že o osudu nešťastné dívky neví vůbec nic a že ji vlastně ani pořádně neznali. •
„Přál bych si jediné: aby šok, který ten nesmyslný a krutý zločin vyvolal, přiměl veřejnost ke změně postojů. Aby přestala mlčet, když se někomu děje křivda, aby se lidé konečně přestali bát říkat pravdu. Obávám se ale, že je to nesplnitelné přání,“ řekl na závěr své řeči prokurátor Di Gregorio.
Tajemství zlatého křížku
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O zmizení Kateřiny Segdalské uvědomil policii ředitel školy, který se v pondělí ráno dozvěděl od vystrašených dívek, že jejich kamarádka a spplužačka se nevrátila v noci na internát. Jak shodně uvedly dvě její nejbližší přítelkyně. Kateřina přijela z domova v neděli kvečeru, vybalila si věci, potom se převlékla do červené teplákové soupravy a šla ven. Kam a za jakým účelem, to nikomu neřekla. Prohlásila jen, že se „hned vrátí“, jenže z onoho „hned“ byly nejprve tři hodiny a potom celá noe.
Přesně v deset večer dívky v pokoji ulehly, ale Gražyna hlídala u okna, aby pustila Kateřinu dovnitř z její noční výpravy. O její nepřítomnosti při večerce nikomu neřekly, ‚možná i proto, že službu měla ta nejméně oblíbená vychovatelka, která ze všeho dokázala udělat“ obrovský problém. Ale hned ráno, ještě před začátkem vyučování, zašly tři dívky za ředitelem a svěřily se mu, že mají strach, že Sě Katce stalo něco zlého.
Ředitel chvíli váhal, co má udělat. Zda uvědomit rodiče Katky a způsobit jim krušné chvíle, když se dívka třeba za hodinu objeví sama. Protože Segdalští neměli telefon, rozhodl se pro jiné řešení – vytočil číslo 997 a vše oznámil policii. Ta si s tím určitě poradí lépe a rychleji. Sám si v té chvíli ještě nemyslel, že by se Kateřině něco stalo. Děvčata v tomhle věku dokážou dělat neuvěřitelné věci. Bezhlavě se zamilují a jsou ochotné pro svůj idol udě-’ lat cokoliv. Nebo poznají staršího pána, který si je omotá kolem prstu a… Ať to vyřeší policie. Už jen proto, aby mu případně požději nikdo nemohl vyčítat nějaké pochybeni. Vysvětlil do telefonu, co se stalo, a pak čekal na příjezd strážců pořádku.
Střední zemědělskou odbornou školu v Bialym Potoku umístili na počátku šedesátých let do paláce z 19. století a ubytovna pro sedmdesát dívek vznikla přestavbou dvou sýpek. Vše bylo řádně udržováno a tři budovy obklopovala poměrně velká zahrada. Zlé jazyky sice tvrdily, že ministerstvo zemědělství dbá o objekt především, proto, že o prázdninách slouží jako rekreační středisko pro jeho zaměstnance, ale největší zásluhu na dobrém stavu všech objektů i zahrady měl někdo jiný.
V zahradním domku bydlel se svou rodinou ředitel školy Tadeusz Mijalek, který už pomalu pátřil k inventáři, protože tu působil déle než dvacet let. Počínal si ve své funkci dobře, protože vše bylo v relativním pořádku. Hlavně dokázal přežít všechny velké i menší změny, jimiž Polsko za tu dobu prošlo.
Policisté nebrali zmizení Kateřiny Segdalské na lehkou váhu. Vyslechli ředitele i dívky,‘ které s ní byly ubytovány na pokoji, a přivolali posilú. V deset hodin dorazil komisař Dudelko se svou vyšetřovací skupinou.
„Ta dívka u rodičů není, to jsem si už stačil ověřit,“ informoval ředitele školy. „Nijak bych to zmizeni nezlehčoval.“
Rodiče Kateřiny bydleli na vesnici poblíž Slupska a jako každou neděli odjela dcera vlakem ve tři čtvrtě na čtyři odpoledne na internát. Otec ji odvezl na nádraží do Slupska, podal jí oknem tašku a při odjezdu vlaku jí zamával. Netušil, že svou dceru vidí naposledy. ..
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Policejní pes jménem Teddy očichal oblečení dívky, ale po stopě dokázal jít jen ke dveřím. Na dlážděném dvoře ji ztratil, motal se bezradně v kruhu a co chvíli se provinile podíval na psovoda.
„Skoro celou.noc drobně pršelo,“ řekl komisař Dudelko, ač to všichni věděli. „Takže takhle nezjistíme nic.“
Kam mohla Katka odejít v neděli večer? Jistě se chtěla brzy vrátit, jinak by to neslibovala dívkám na pokoji. Dobře věděla, že nepřítomností při večerce může zavařit sobě i kamarádkám.
Mohla zamířit na rande do „Opičího háje“, jak se říkalo nejsťarší části zahrady, která byla už za zdí oddělující pozemek patřící ke škole. Stromy, keře a tráva tu rostly už‘ hezky dlouho bez zásahu lidské ruky a vytvářely hustou houštinu. Kdysi tu byla alej vedoucí k malému rybníčku, který se změnil ve velkou kaluž. Protože ji nikdo nečistil, byla hladina porostlá zelenými řasami.
Policisté „Opičí háj“ důkladně prohledali, ale nenašli, ani stopu, že by tu Kateřina byla-být. Dva policisté z loďky pomocí dlouhých tyčí propátrali i dno rybníčku, ale výsledek byl stejný.
Pokud nešla sem, pak mohla zamířit na nádraži. V noci zastavovaly v Bialym Potoku tři osobní vlaky, jedenáct nákladních souprav stanicí jen projíždělo. V půl desáté měl odjezd vlak do Slupska, o hodinu a dvacet minut později opouštěl nádraží spoj do Szczecinku a patnáct minut po půlnoci tu zastavil spěšný vlak z Katowic do Slupska. Na nádraží však nikdo Katku neviděl.
Třeti možnosti byló, že Kateřina Segdalská zamířila do městečka. Škola byla položena necelé dva kilometry od posledního domu Krepice s patnácti tisíci obyvateli. Jenže co by tam Katka hledala? Po osmé večer tu „chcíp pes“, jak přiznávali i místní. Mohla ale také mít s někým domluvené setkáni. A pokud ten někdo existoval, pak to musel být zcela určitě muž.
Posledni vyšetřovací verze byla ta nejhorši – z pohledu náročnosti dalšího postupu i rizik, které dívce hrozily – ale nešlo ji pustit ze zřetele. Kateřina se také rhohla vydat na stop k silnici vedoucí do Szczecinku a pak dál na Poznaň. A co vše může potkat stopující osamělé dívky a navíc večer či dokonce už v noci, snad není třeba připomínat. Řada z nich zaplatí za svou nerozvážnost nejvyš-ši cenu, a pokud se pachatel šikovně zbavi mrtvého těla, nemusí se na jeho čin nikdy přijít.
Komisař Ryszard Dudelko si o svých úvahám popovídal s ředitelem školy a dodal:
„Pokud se nevrátí do osmačtyřiceti hodin, Bude to asi zlé…“
Požádal ředitele, aby mohl‘ znovu vyslechnout spolužačky a kamarádky Segdalové, zejména ty, které ji znaly nejlépe. ■
„Trochu vám tu uděláme zmatek,“ řekl komisař omluvně. „Ale budete nám to muset odpustit…“
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Mezi téměř dvěma sty dívek a osmnácti chlapci, kteří navštěvovali střední školu, bylo vytypováno dvaačtyřicet děvčat a šest mladíků, kteří Kateřinu Segdalovou znali blíže.-Ve stejné době, kdy probíhaly jejich výslechy, hovořil komisař Dudelko s rodiči zmizelé dívky. Katka byla nejmlad-ší a patrně také nejmilovanější z jejích tří dcer. Babička z matčiny strany byla Němka a před druhou světovou válkou vlastnili její rodiče mlýn a hospodu. Jenže v roce 1946 o vše jako Němci, přišli s výjimkou domu a o rok později odjela matka s otcem i oběma bratry do Německa. Před odjezdem losovali, kdo zůstane, aby se staral o rodinný majetek do chvíle, kdy se odsunutí Němci budou moci vrátit. Gertruda přijala nelehký úkol s pokorou, ale měla rodičům i bratrům dlouho za zlé, že ji zanechali v nepřátelském prostředí. Nakonec se provdala a přivedla na svět dceru, která po ní podědila jméno.
Rodina ji však nikdy neodpustila, že se provdala za Poláka, a zahrnula nezdárnou ^lceru nehezkými slovy. Gertruda rozená Wolffkeová se zatvrdila a statečně nesla svůj kříž. Když bylo dceři sedm let, náhle zemřela a malou Gertrudu vychoval otec s pomocí svých rodičů. Provdala se za železničáře a spolu přivedli na svět tři dcery. Nejstarší Agata vystudovala medicínu a odešla pracovat do Německa, kde jí v začátcích pomohli příbuzní. Prostřední Kristýna končila střední zdravotnickou školu a nejmladší, sedmnáctiletá Kateřina, se rozhodla pro zemědělskou školu.
Její– zmizení bylo pro rodiče velkým šokem; nechápali, co se mohlo stát, vždyť přece Katka neměla žádné problé
my – ve škole ani v životě. Ale i oni stále žili v naději, že dcera se co nevidět vráti.
„Možná že tajně odjela do Německa,“ řekla komisaři Dudelkovi Gertruda Segdalská. „Máme tam příbuzné. A jedna dcera už tam je a moc si to pochvaluje. Třeba ji • k tomu přemluvila.“
„Udržovaly spolu spojení?“
„To já nevím, ale asi ne, dopisu z Německa bych si hned všimla.“
„Opravdu si myslíte, že by mohla být u vašich příbuzných V Německu?“
„Proč ne? Agatě už pomohli, chtějí prý pomoci i Kristýně, až se stane ošetřovatelkou, tak proč by měli Kateřinu vynechat?“ odpověděla otázkou.
Dopis Z Německa nepřišel Kateřině Segdalské ani do internátu, ale její matka naznačila další možnost:
„Já si nepřála, aby dcery udržovaly nějaké kontakty s příbuznými v Německu. Nezachovali se ke mně hezky, když mi bylo nejhůř. A k mé matce taky. Proto Agatě posílali dopisy na poste restante a já o tom neměla tušení. Přiznala se, až když poprvé přijela domů z Kolína nad Rýnem. Její odchod mě mrzel, ale nemám právo bránit dospělému dítěti jít svou cestou.“
Nemohlo to být v případě Kateřiny také tak?
„Neumím si představit, že by Katka odešla z domová a nic neřekla,“ zavrhla tuto možnost Gertruda Segdalská. „Cítí se být Polkou a především počítá s tím,– že jednou převezme naše malé hospodářství a zvelebí ho. Neumí ani moc německy.“
„Neměla nějakého chlapce?“ vyptával se dál komisař Dudelko. „Děvčata v tomhle věku se dokážoú zamilovat –tak, že udělají všechno, co jejich vyvolený chce.“
„To je nesmysl,“ zavrtěla hlavou Gertruda. „Je vidět, že Katku neznáte.“
Tón hlasu naznačoval, že matka své dceři v tomto smě–. ru naprosto důvěřuje.
Zjistit, zda dívka Katka nedostávala dopisy z Německa formou poste restante, trvalo policii pouhý den. Na malé poště v Bialym Potoku si je určitě nevyzvedávala, to by si úřednice musely pamatovat. Stejný výsledek přineslo pátrání ve Slupsku, ale komisař se nechtěl nadějné stopy pustit. Proto jeho podřízeni zamiřili na pošty v okolních vesnicích a městečkách a jejich úsilí se nakonec-vyplatilo. Na jméno Kateřina Segdalská přicházely dopisy z Německa přibližně jednou za měsíc a dívka si je vyzvedávala na venkovské poště vzdálené od Bialého Potoka čtyři kilometry. ■
„Ale z jakého města to bylo, tp vám teda nepovím,“ řekla policistům žena u okénka. „Jednou jsem si razítko i přečetla, ale nic mi to neříkalo. Žádné velké a známé město to určitě, nebylo.“
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Po dlouhém váhání souhlasila veďouci pošty s tím, že pokud přijde Kateřině Segdalské další dopis z Německa, zavolá na policii a předá ji ho.
„Ale musím dostat úřední žádost,“ tvrdila neoblomně. „Existuje přece listovní tajemství.“
„Samozřejměji dostanete,“ ujistil ji komisař Dudelko.
Matka zmizelé dívky překousla silnou nechuť a zatelefonovala všem svým příbuzným a nejstarši,sestře Agatě v Německu. Ale dívka u nikoho z nich nebyla a její zmizení bylo pro všechny šokem. Herman Wolffke, syn bratra Gertrudy, která zůstala v Polsku, přiznal, že si s Katkou psal a že jí nabízel, aby po ukončení školy odešla do Německa. Dokonce užjí prý sháněl i zaměstnání. Kateřina zpočátku nebyla proti, ale potom náhle její ochota opustit rodiče a Polsko opadla. Začala se vymlouvat a strýc dospěl k závěru, že už pří liš moc vrostla do polského prostředí. Proto před měsícem korespondenci ukončil.
Komisař Dudelko přesto vedl německou stopu stále v patrnosti. Katka si nakonec všechno mohla rozmyslet a k příbuzným žijícím u.Kolína nad Rýnem přece jen zamířit. Ale ze žádného hraničního přechodu nepřišla zpráva, že by ho použila. A’kdyby opravdu jela k příbuzným, musela by u nich už dávno být. Její pobýt by strýc netajil a určitě by také navštívila sestru. Od podivného zmizení Kateřiny uplynul již víc než týden a vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě. Vše nasvědčovalo tomu, že dívka je stále v Polsku, ať už živá, nebo mrtvá.
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Výslechy kamarádek a kamarádů Kateřiny Segdalské byly zaměřeny na získání co nejvíce informací o zmizelé dívce, které by mohly ukázat, kam směřovat další pátrání. Všichni, s nimiž policisté hovořili, se shodli v jednom: ačkoliv bylo Katce už sedmnáct, žádného chlapce nebo spíš vážnou známost neměla.
„Katka se ráda bavila,“ řekla jedna z dívek. „Ale nikdy si kluka nepustila moc k tělu. Pár ctitelů by se našlo, ale spiš si jen dělali planý naděje.“
„Možná se jí líbil jeden kluk z lesnické školy,“ uvedla jiná z dívek. „Několikrát jsem je spolu viděla. Ale bylo to spíš kamarádství.“ •
Kryštof Madry, žák čtvrtého ročníku střední lesnické školy z blízkého městečka, poznal podle svých slov Kateřinu před dvěma roky na diskotéce. Když oba zjistili, že je kývání v rytmu moc nebaví, šli se projít. Začali se pak scházet o vikendech v Slupsku, kde Kryštof bydlel.
„Katka jezdila každý pátek k rodičům na venkov,“ řekl osmnáctiletý mladík. „V sobotu odpoledne přijela za mnou. Většinou jsme šli do kina. Večer zase odjela.“
S ruměncem ve tváři uvedl, že se s Katkou nikdy nemilovali, protože měla trochu staromódní názor, že dívka by si měla přinést do manželství vedle věna i nevinnost;
„Mluvili jste někdy o společném životě?“
„Ano. Jenže ono by to asi nebylo jednoduché. Katka chce hospodařit a já budu lesník. K zemědělství nemám žádný vztah a ona potřebuje někoho, kdo bude hospodařit s ní. Říká sice, že když člověk chce, dokáže všechno, ale já tomu moc nevěřím. Občas přijde s nějakým nápadem, jak skloubit chov dobytka s lesnictvím, ale…“
„Nemáte ponětí, kde by mohla být?“
„Ne. A jé mi to moc divné.“
„Setkávali jste se každý týden?“
„Ne. Někdy řekla, že musí být s rodiči, aby jim pomohla.“
„Věřil jste tomu?“
„No… Jednou vloni zůstala u rodičů, ale mně se po ní moc stýskalo. Tak jsem zavolal k sousedům, co mají telefon, aby mi Katku zavolali. Dozvěděl jsem se, že jela do Slupska do kina.“
„Zeptal jste se jí na to?“ ,‘
„Řekla mi, že nebyla v Slupsku, ale v Ustce. Potřebovala si sama se sebou něco ujasnit, a tak se procházelá podél moře. Když jsem se jí ptal, co si potřebovala ujasnit, řekla mi, že šlo o takové ty věci, co přináší život. Víc jsem z ní nedostal. Když jsem se k tomu asi po dvou týdnech vrátil, podivila se, že měla být v Ustce. Řekl jsem, že mi lhala, ale rozplakala se, že jí nevěřím a nemám ji opravdu rád. Tak jsem se už raději na nic neptal.“
Nejvíce se policisté dozvěděli od nejbližší kamarádky Kateřiny. Jmenovala se Eliška Mutecká.
„Katka začala odcházet v noci z internátu už vloni,“ řekla při výslechu. „Vždycky počkala, až vychovatelka v deset zkontroluje pokoj, pak si vzala tepláky a vyskočila oknem. Vrátila se tak za dvě hodiny. Nechtěla mi prozradit, kam chodí a s kým se setkává, ale určitě chodila na rande. Někdy zmizela také už mezi čtvrtou odpoledne a půl sedmou, kdy máme volno před večeří a můžeme si dělat, co chceme. Občas na ní nepřišla a vrátila se až v noci.“ ‚
„To se na to ani jednou nepřišlo?“ podivil se komisař. „Ona má v životě kliku.“
„Jak často odcházela.“
„Tak jednou za dva týdny. A vždycky v pondělí. Jednou jsem se ji zeptala, proč ten kluk má čas jen v pondělí, ale jen něco zabručela. Ona je tajnůstkářka, ale jinak strašně fajn. Jenom Magda z ní dostala, že ten kluk studuje policejní školu ve Slupsku a má volno jen v pondělí.“
Ale žádný zě studentů policejní školy se ke známosti s Kateřinou Segdalovou nepřiznal.
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Druhého prosince roku 2003 bylo tělo zmizelé dívky vyloveno ze Žabího jezera vzdáleného od Bialého Potoka necelých sedmnáct kilometrů. Našel ho rybář a přivolal policii. Při ohledání místa.nálezu i okolí se nepodařilo objevit žádné stopy, které by mohly mít se smrtí Kateřiny něco společného. Ani doktor, který ohledal mrtvé tělo, nebyl schopen určit, zda’se dívka utopila, nebo byla vhozena do vody již mrtvá. Tvrdil, že tělo bylo ve vodě aši dva týdny – pokud by tomu tak opravdu bylo, zemřela okolo 16. listopadu neboli s velkou pravděpodobností onen „večer, kdy odešla z internátu.
Pitva prozradila, že Kateřina Segdalská byla uškrcena a ve chvíli, kdy její tělo vrah házel do vody, byla již mrtvá. Spolu s ní zemřelo i nenarozené dítě, protože byla ve čtvrtém měsíci těhotenství.
Komisař Dudelko se rozhodl znovu vyslechnout Kryštofa Madryho, který se měl podle tvrzení svého kamaráda v nedělí 16. listopadu s Kateřinou sejít. Odjel vlakem, který přijíždí do Bialého Potoka krátce před pátou odpoledne.
„Měli jsme se sejít, ale Katka nepřišla,“ přiznal Kryštof Madry. „Čekal jsem na nádraží dvě hodiny.“
„Proč jste za ní nešel do internátů?“ ‚ Osmnáctiletý chlapec chvíli mlčel.
„Měl jsem na nř vztek, že nepřišla, a řekl jsem si, že nebudu dolejzat. Asi by taky nebyla ráda, kdybyéh se tam objevil. Nechtěla, aby nás spolu někdo viděl.“
„Ty dvě hodiny jste strávil na nádraží?“
„Kde jinde?“
O dva dny později byl Kryštofův-pokoj v internátu les-, nické školy prohledán a mladík, zatčen. Hlavním důkazem proti němu byl zlatý křížek s řetízkem, který se našel mezi Kryštofovými věcmi. A právě takový křížek nosila na krku Kateřina.
„Kdo ho ukradl, ten je taky vrah!“ prohlásila Gertruda Segdalská.
Kryštof Madry měl však nečekané vysvětlení:
„Ten křížek jsem koupil ve Slupsku 10. listopadu. Katka mi říkala, že ztratila křížek, který dostala od matky. Když si toho její matka všimla, vymluvila se, že ho zapomněla na internátu. Jenže pořád si ho zapomínat nemohla. Pak stejný křížek uviděla v jednom zlatnictví ve Slupsku, když za mnou v sobotu přijela, jenže já s sebou neměl tolik peněz. Koupil jsem ho až v pondělí a chtěl jí ho dát. Jenže ona nepřišla. Proto jsem měl takovou zlost a nešel tu neděli za ní na internát, ale zůstal na nádraží. Teď si to budu pořád vyčítat.“
„Máte nějaký doklad, že jste ten křížek koupil?“
„Ne,“ přiznal Kryštof. „Paragon jsem vyhodil. Proč bych ho měl schovávat? Ale třeba budou mít v tom obchodě kopii. A prodavačka by si mě mohla pamatovat, byl jsem tam v lesnické uniformě. Prohlížela si mě, jako kdybych se jí líbil.“
Druhý den byl Kryštof Madry propuštěn. Policisté ve Slupsku našli klenotnictví, kde prodavačka mladíka poznala na fotografii. Našla i kopie paragonu z 10. listopadu. Komisař Dudelko ve vyšetřování opsal velký kruh a vrátil se tam, odkud vyšel – kdo a proč uškřtil Kateřinu Segdalskou zůstávalo hádankou.
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Ke zlomu ve vyšetřování došlo až 14. března roku 2004, kdy se ke komisaři Dudelkovi dostavila dívka tvrdící, že má důležité informace týkající se smrti Katky.
„Včera i dneska jsem viděla ve vlaku toho muže a jsem si jistá, že je to opravdu on,“ sdělila Dudelkovi.
„Počkejte, slečno, budete mi to muset povědět hezky od začátku,“ řekl komisař. „Jak se jmenujete?“– 
„Anežka Gawrocká,“ odpověděla osmnáctiletá dívka. „Já nebydlím na internátu, ale dojíždím každý den vlakem. Vloni, když jsme měli v pátek praxi, se mnou jezdi
la odpoledne i Katka. Tedy jezdilo nás víc, protože praxi měly najednou tři třídy. No a tehdy jsem toho muže viděla poprvé.“
„Jak vypadal?“
„Byl mladý, ale zase ne tolik, já bych mu hádala třicet. Docela příjemný, hezky oblečený a čistý. Díval se na nás. Katka se chvíli ošívala, ale potom se beze slova zvedla a šla za ním na chodbičku. Tam spolu mluvili.“
„Slyšela jste, o čem spolu hovořili?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Anežka. „Ale několikrát jsem se na ně podívala. Držel Katku za ruku a pohladil ji po tváři. Vypadalo to, jako by spolu… prostě chodili. Když jsem vystupovala, ještě stáli v chodbičce.“
„Zeptala jste se jí, kdo to byl?“
„Až v pondělí. Začervenala se a řekla, že je to jeden známý od nich z vesnice.“.
„Vy jste se s tím spokojila?“ podivil se komisař.
„Jasně že to nebyl, žádný známý,“ pohodila hlavou Anežka. „To bylo vidět na prvni pohled. Taky jsem jí to řekla. Jenže ona pořád tvrdila, že je to opravdu jen známý od nich. Tak jsem toho vyptávání nechala, stejně to nemělo, cenu.“
„Víc jste se od ní nedozvěděla?“
„Ne. Jednou jsem jí řekla, že kdyby mě chtěl takový stařec nebo mě i naši nutili, abych si ho vzala, tak bych radši utekla z domova. Pohádaly jsme se kvůli tomu a pak spolu dlouho nemluvily.“
„Viděla jste toho muže s Kateřinou ještě někdy?“
„Jo,“ přikývla: „Bylo to nějak na konci školního roku, to už jsme spolu zase mluvily. Objevil se u dveří našeho kupé, Katka s ním šla na konec uličky a tam si povídali. Držel ji za, ruku a hladil. 1 po ramenou a tak. Neslyšela jsem, co si říkají, ale snadno se to dalo domyslet.“
„A teď jste ho viděla opět…“.
„Od září jsem už s Katkou nejezdila, končila v pátek jindy. Ale toho muže jsem ve vlaku viděla několikrát. Asi mě nepoznal. Nebo si; mě nevšímal. V poslední době jako kdyby přestal vlakem jezdit, nějak od té doby, co Katka zmizela.
Přiznám se, že jsem ho ve vlaku několikrát hledala, říkala jsem si, že třeba o tom bude něco vědět. Ale nebyl tam. Až včera se znovu objevil a dneska ráno se mnou jel zase.“
Odpoledne 14. března ukázala Anežka dvěma policistům v civilu muže, který měl blízký vztah s Kateřinou Segdalovou. Nebyl zatčen, ale policisté ho několik dní sledovali, aby o něm získali co nejvíce informací. Muž se jmenoval Arkadiusz Chmara, bylo mu čtyřiatřicet let a pracoval jako technik v jedné optice ve Slupsku. Před devíti lety se oženil, byl otcem dvou dceř a podle názoru sousedů patřil k velmi slušným lidem.
„Je to snad jediný chlap, kterého znám, co se neopíjí,“ konstatovala padesátiletá žena bydlící o patro výš. „Je velmi slušný a ochotný, několikrát mi už nesl tašku s nákupem. Mají se s manželkou moc rádi, to se hned pozná. Řekla bych, že je jim spolu moc dobře.“
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22. března roku 2004 byl Arkadiusz Chmara zadržen a převezen k výslechu do kanceláře komisaře Dudelka. Ten začal rutinními otázkami: jméno, datum narození, vzdělání, zaměstnání, rodinný stav a tak dále. Muž byl klidný a nervozita se na pěni začala projevovat až ve chvíli, kdy se ho komisař začal ptát na jeho cesty vlakem do zaměstnání. A když padla otázka na jeho známost s Kateřinou Segdalskou, bez zaváhání odpověděl, že nikoho takového nezná. Potom zapal odmítat odpovědi i na dalši otázky a tvrdil, že policie ho chce namočit do něčeho, co neudělal. Trval na svém i poté, co mu komisař Dudelko ukázal několik fotografií zavražděné dívky.
O čtyři hodiny později na Arkadiusze Chmaru stojícího v řadě několika mužů ukázala Anežka Gawrocká jako na muže, kterého viděla ve vlaku hovořit s Katkou. Zadržený však dál trval na své névině a opakoval, že žádnou Kateřinu Segdalskou nezná a nikdy s ní nic neměl.
Úspěchem pro policii skončila prohlídka Chmarova bytu. Ve vnitřní, kapse jeho saka visícího ve skříni se našel
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zlatý křížek na zlatém řetízku. Chmarova manželka Joa-na potvrdila, že křížek nepatří jí, a prohlásila, že ho vidí poprvé v životě. Svou výpověď podepsala.
Arkadiusz Chmara se přiznal až po čtyřech dnech neustálých výslechů, když pochopil, že prohrál a další zapíráni nemá cenu.
„Poznal jsem Katku na jaře loňského roku ve vlaku a v květnu se z nás stali milenci. Setkávali jsme se v takové divočině za internátem, snad se jí říká „Opičí háj“, a tam jsme se milovali‘,“ vypověděl zlomeným hlasem. „Bylo nám spolu moc hezky…“
V říjnu mu Katka řekla, žě je v jiném stavu. Byla už i u lékaře a ten její těhotenství potvrdil. Chmara se dívce nikdy nepřiznal, že je ženatý, proto na něj začala naléhat, aby se s ní oženil.
„Šestnáctého listopadu jsme se měli sejít zase vzadu za internátem a já jí slíbil, že se domluvíme na datu našeho sňatku. Ale jak jsem o tom stále přemýšlel, jen jsem se utvrzoval, v toni, že ji musím povědět pravdu. Že už jsem ženatý a že si ji proto nemohu vzít. Dlouho jsem hledal odvahu, ale nakonec jsem to přece jen řekl. Nejdřiv tomu nechtěla věřit á potom dostala hysterický záchvat. Plakala, vyčítala mi všechno možné a nakonec začala vyhrožovat. Že hned v pondělí půjde za mou ženou a všechno jí řek-, ne. Snažil jsem se Katku uklidnit, ale nešlo to. Pak jsem ji chytil za krk, aby konečně ztichla a… Najednou byla mrtvá. To jsem opravdu nechtěl…“
Tělo mrtvé dívky ukryl v keřích nad rybníčkem, šel za kamarádem a pod záminkou, že musí něco těžkého převézt, si od něj půjčil dodávkový automobil. Vrátil se za necelé tři hodiny, naložil mrtvou Kateřinu a odjel s ni k Žabímu jezeru, kde vhodil tělo do vody.
„Jak jste přišel k tomu zlatému křížku?“ zeptal se komisař Dudelko..
Arkadiusz Chmara dlouho váhal s odpovědí,
„Dala mi ho několik týdnů před naším posledním setkánim jakó.důkaz své velké lásky,“ řekl tiše se sklopenou hlavou.
Majitel dodávkového automobilu uvedl, že Chmara ho o zapůjčení na nedělní večer žádal už v pátek nebo v sobotu. Soud to považoval za důkaz, že Arkadiusz Chmara vraždu své milenky naplánoval předem a že nešlo o zkra-tovité jednání, ale o dobře promyšlený a připravený zločin. Odsoudil ho za to k dvaceti letům vězení.
Vrah bez zaměstnání
 
 
 
 
 
 
 
Lucas Wagner měl za sebou další bezesnou noc a cítil se hrozně. Bolavá noha mu nedovolila usnout a stále se připomínala. Byl sám a nemohl se na nikoho spolehnout. Dokonce ani na rodinu nebo lékařskou pomoc. Právě přišel o podporu v nezaměstnanosti/družka s dítětem ho opustila už před lety a přátelé a známí, pokud kdy nějaké opravdu měl, se od něj dávno odvrátili. Nikdo mu již nechtěl půjčit nebo alespoň pomoci dobrým slovem či radou. Tak vzal šroubovák a rozhodl se, že se to pokusí spravit sám…
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Lucas Wagner posledních deset let věnoval shánění práce a toto úsilí určovalo celý jeho život. Na počátku věřil, že nějak překoná tu nepříjemnou dobu a znovu si najde zaměstnání/Ještě na počátku devadesátých let pracoval jako inženýr-konstruktér, měl řadu skvělých nápadů a v podniku si ho považovali. Získával odměny a ceny, psal odborná pojednání a žil si docela dobře. Měl řadu zájmů a koníčků: jezdil po světě, sportoval, organizoval výlety na kolech pro své známé a přátele. Žil sice sám, ale nebyl opuštěný, prostě se jen dosud neoženil a nezaložil rodinu, neměl dokonce ani vážnou známost. Stačila mu spousta přátel a kamarádů, na které se mohl – jak byl tehdy pevně přesvědčený – vždy a za všech okolností plně spolehnout.
Ztrátou zaměstnáni byl v první chvíli překvapen či možná přímo šokován. Nikdy si nepřipouštěl, že by ho něco takového mohlo potkat. Viděl sice obrovský technologic
ký postup ve svém oboru a věděl i to, že mnoho činností dosud vykonávaných lidmi dokážou-zastat mnohem rychleji a přesněji počítače, ale věřil tomu, že jeho zkušenosti i zásluhy jsou tím, co bude bráno vždy do úvahy. A přesto se ocitl mezi těmi, s nimiž se podnik rozloučil. Jako se zbytečnými a nikomu potřebnými.. Tehdy ho to sice překvapilo, ale rychle se otřepal. Za odstupné, které dostal, si uskutečnil dávný sen: objel celý svět. Poohlédnout se po novém zaměstnáni chtěl až po návratu z prodloužené dovolené, kterou si podle svého mínění plně zasloužil.
Narazil však na potíže, s nimiž nepočítal, protože o něj a jeho znalosti i um neměl nikdo zájem. Nezačal ale naříkat nad zlým světem, a když nemohl dostat práci’placenou, našel si jinou. Aby nezlenivěl, ale i kvůli sousedům. Styděl se jim přiznat pravdu. Vymaloval celý byt a uklidil, potom se pustil do zahrádky. Byl dokonce mnohem víc zaměstnaný, než když chodil do práce..
Bylo mu pětatřicet, cítil se na vrcholu sil a rozhodně nechtěl odpočívat a připomínat si staré zásluhy. Bydlel v Hannoveru a nepochyboval o tom, že v tak velkém městě jistě nějakou práci dříve nebo později najde. Zaregistroval se na úřadu práce, chodil na různé pohovory a čekal na rozhodnutí. Měl z čeho žít, vždyť si v předchozích letech dost naspořil, navíc dostával poměrně vysokou podporu v nezaměstnanosti, kterou mu vypočitali podle výše posledního platu. A ta nebyla malá.
Ale čas se začínal nějak vléci. Tu prázdnotu bez práce a povinností bylo třeba něčím vyplnit,, navic se bližil termín, kdy Q vysokou podporu přijde a bude muset vyjít jen se sociálními dávkami. Čekal na nabídku jakékoliv práce a byl stále nervóznější.
Až nyní začal hlouběji přemýšlet, proč ztráta zaměstnání potkala právě jeho, ale čím déle o tom uvažoval, tím méně tomu rozuměl. Stálá práce, kdy je nutno včas vstát a odejít z domova, mu chyběla jako válečnému invalidovi ustřelená končetina. Byl vzdělaný, kreativní a ochotný na sobě pracovat, využít každé možnosti ke zvýšení kvalifikace, ale nikdo o jeho iniciativní přístup neměl zájem.
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Období nezaměstnanosti trvalo už řadu měsíců. Lucas Wagner ještě stále měl úspory a ze svého životního standardu nijak moc neslevoval. Chodil pravidelně na pracovní úřad, vždy s nadějí, že tentokrát už pro něj určitě budou něco mít, a aby jen tak nečekal s rukama v klíně, absolvoval několik rekvalifikačních kurzů.
Naučil se technickou angličtinu i francouzštinu pro ekonomy, navštěvoval kurz jaderných fyziků a potom kurz technického rýsování na počítačích. Když vzdor tomu byl stále bez práce, rozhodl se, že schová svůj vysokoškolský diplom a přihlásí se do kurzu svářečů. Jenže ani svářeče nikdo nepotřeboval. Jako kdyby o člověka, který jednou ztratil práci, už neměl mít nikdy nikdo zájem.
Tehdy ještě Lucas Wagner neztratil víru, že jeho situace se změní, a byl ochotný přijmout jakoukoliv práci. A když mu pracovní úřad nabídl další rekvalifikaci, okamžitě souhlasil, ačkoliv musel odjet z Hannoveru na pár měsíců do Berlina. Ziskal novou kvalifikaci tiskového mluvčiho, absolvoval krátkou praxi u jedné agentury v Brandenbur-gu, odepsal na nabídku práce v Bruselu, ale nakonec byl zase tam, kde na začátku – neměl práci,.nikdo ho nepotřeboval. Ještě ho nenapadlo, že celý program hledání zaměstnání nabízený úřady práce je pouhou fikcí a vlastně i malým podvodem. Stále se necítil podvedený ani odstavený kamsi na okraj společnosti, neztratil odhodlání dál zkoušet štěstí a bojovat.
Tak žil Lucas Wagner více než čtyři roky. Za tu dobu se jeho materiálni status podstatně snížil – musel opustit svůj velký a krásný byt na dobré adrese, protože si ho už jednoduše nemohl dovolit. Pomohla mu sestra, se kterou udržoval jen velmi sporadické kontakty. Když se dozvěděla o jeho problémech, nabídla mu, aby se přestěhoval k ní do Hamburku. Byl v tom kus soucitu nad bratrem, ale brzy toho litovala. Lucas právě procházel obdobím apatie a rezignace a ona neměla dostatek sil a trpělivosti, aby dlouho snášela bratra, který nedělal vůbec nic kromě stá
lého filozofování, diskutování a přesvědčování, že pravdu má jen on. Pořád jen naříkal’nad tím, jak málo peněz dostává od státu. Po čtyřech měsících ho měla sestra plné zuby a vyhodila ho jako ufňukaného darmojeda z.bytu.
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Potom se Lucas Wagner se dostal do opravdu těžké situa-*. ce – za pár měsíců měl opět misto podpory v nezaměstná-nosti pobírat jen sociální dávky a naděje na ziskání práce byla nulová. Už byl rozhodnutý dělat cokoliv a poprvé se na něj usmálo štěstí: stal se pokladním v supermarketu. Konečně měl stálou práci a mohl si pronajmout byt. Sice v té nejlevnější čtvrti, kde bydleli hlavně studenti, umělci, ekologové a sympatizanti Strany zelených, ale zase měl pocit, že má.domov a je plnohodnotný občan a čjověk. Zlepšila se mu nálada, našel i lidi, s nimiž si rozuměl. Pé půl roce ale ohlupující práci u pokladny opustil. Lepší bude pracovat jen příležitostně.
Znovu přemýšlel, proč právě on se stal nezaměstnaným. Hodně o tom mluvil se svými známými, které potkal stejný osud, a společně začali problém nezáměstnanos– yj ti zkoumat a rozebírat. Dospěli k závěru, podpořenému některými statistickými datý, že německé hospodářství nepotřebuje tolik vzdělaných lidí a že sama chuť pracovat a dokonalá příprava na zaměstnání nejsou žádnou garancí, že člověk opravdu práci dostane. Lucas Wagner dospěl k přesvědčení, žěje nezaměstnaný vi-nou systému a že sám vlastně za nic nemůže.
To mu dalo novou sílu bojovat za svá práva. Odpovědi na své otázky hledal všude, přečetl i Nietzscheho a psychoanalytika Ericha Neumanna‘ a jeho pohled na svět a společnost se začal měnit. Jinak se díval i na lidi bez zaměstnání – už v nich neviděl lenochy, ale oběti nelidského systému.
Ve čtvrti umělců, studentů a nezaměstnaných poznal Alici. Byla vlastně první ženou, s níž žil delší dobu. Zdálo se jim, že jsou stvořeni jeden pro druhého: oba vyloučeni na okraj společnosti a opovrhováni solidně zajištěnými lidmi. Alice pobírala invalidní důchod, protože trpěla psychickou chorobou. Zpočátku jim spolu bylo moc hezky, ale po nějaké době se projevily zásadní rozdíly ve vzděláni i v povaze.
Alice byla sova, chodila pozdě spát, zatímco on byl zvyklý vstávat brzy ráno. Ona zaplňovala malý byt stále novým nábytkem, který někdo vyhodil, a spoustou další věcí, jež se podle ní mohly někdy hodit. On nejraději proseděl celý den u počítače nebo si četl. Jejich světy se od sebe stále víc vzdalovaly. Navíc Lucas stále neměl pevné zaměstnáni a pracoval jen příležitostně, Alice zase moc toužila po dítěti, a to po předchozím potratu nebylo vůbec snadné. I když Lucas už překročil čtyřicítku, stále ještě si nebyl jistý, zda už dozrál pro roli otce.
Začali se hádat: Alice prodělávala hormonální léčbu a medikamenty měly vedlejší účinky, projevující se v silné podrážděnosti, přecházející až do agresivity. Lucaso-vi připomínaly některé její „manželské“ scény to, co si pamatoval ještě z domova, a aniž si to uvědomil, začal se chovat stejně jako jeho otec, což kdysi velmi odsuzoval. Alice ještě k tomu začala zcela bezdůvodně žárlit. Dokázala ho rozčílit tak, že na ni několikrát vztáhl ruku. Pak ho to moc mrzelo a omlouval se, ale druhý den to opět nevydržel a dal Alici pár pohlavků, aby se ze své hysterie vzpamatovala. ,
Když mu řekla, že je těhotná, neměl z toho ani trochu radost. Pohádali se do krve a nakonec po ní hodil křeslo. Stačila uhnout a starý kus nábytku se po nárazu o stěnu rozpadl. Omlouval se, ale Alice byla neoblomná a vyhodila ho.
Myslel, že.ji to přejde, ale mýlil se. Nechtěla ho už vidět, a když se pokusil o sblížení, pohrozila mu, že na něho zavolá policii. Lucas Wagner věděl, že by to udělala, navíc se bál, aby Alici v rozčilení neublížil. Stále víc se podobal svému otci, který trápil a občas i bil matku.
Své dítě viděl jen jednou, spatřil vlastně jen hlavičku v kočárku, když náhodně potkal Alici na procházce. Nikdy svou dcerku nevzal do rukou, nikdy ji k sobě nepřitiskl.
„Nic od tebe nechci, ale zapomeň na to, že jsi otcem,“ řekla mu Alice. „Bude pro ni lepší, když tě nikdy nepozná…“
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Tolik se chtěl starat o své dítě, být skutečným otcem, dobrým a odpovědným. Všem říkal, že musí vydělávat hodně peněz, aby se stal živitelem rodiny, ale ve skutečnosti se neuměl pořádně postarat ani sám o sebe. Znovu se dostal do stresu, neměl práci a ani střechu nad hlavou.
Tehdy opět ochutnal trochu štěstí, když si našel sezónní práci na venkově spolu s bydlením. Slo sice o bývalou stáj, kterou kdysi majitelé hospodářství přebudovali na letní byt, už několik let nepoužívaný. Ale Lucas neměl žádné velké nároky – bylo tu světlo, voda, provizorní topení a dokonce i telefon. Jediným, zato pořádně velkým problémem tu byla vlhkost, proti níž nic nepomáhalo. Mohl celé dny topit nebo větrat, vlezlé vlhko bylo všudypřítomné.
Znovu se dostal do psychické krize a ztratil o všechno zájem. V jediné místnosti s malou kuchyňkou za závěsem se válely stovky nedopalků a prázdných krabiček od cigaret i velké množství plechovek a lahví od piva. Nepořádek a chaos, který Wagnera obklopoval, jen posiloval jeho chmurné nálady a deprese.
S lidmi se stýkal jen velmi nerad a stále méně. Přestal vyhledávat na internetu nabídky volných míst, neodpovídal ani na dopisy. Byl stále víc přesvědčený, že za svůj žalostný osud nemůže a že nemá cenu mu vzdorovat, protože to stejně žádnou změnu nepřinese. Zůstala mu jediná radost – výlety na kole. Vždy na něm rád jezdil, teď navíc to pro něj byla i nutnost, protože neměl peníze, aby si koupil jízdenku na vlak či autobus. Kolo mu umožňovalo dostat se rychle kamkoliv po okoli.
Když občas s někým hovořil, vykládal většinou svou teorii o tom, že současný člověk se stal morčetem zavře
ným v kleci. Má sice jídlo a nějakou tu hračku, ale běhá stále jen dokolečka, dokud se neunaví. Má takový život ještě vůbec cenu? Nebo je to jen trest? Ale za co? Vždyť přece nikdy nikomu neublížil…
Čas od času přišel dopis, jímž ho zval úřad práce na pohovor. Ale již necítil podobné chvěni naděje jako kdysi, kdy byl přesvědčený, že se pro něj konečně našla nějaká práce, jeho špatnou náladu už nic nedokázalo zahnat ani na pár hodin, stále víc se cítil podvedený. Udělal přece všechno pro to, aby získal zaměstnání, několikrát se rekvalifikoval, byl ochotný dělat cokoliv, ale to všechno se nakonee ukázalo jako zbytečné. Když zašel na udanou adresu jako zájemce o volné místo, už po několika minutách rozhovoru věděl, ze o něj nebudou mít zájem. Nějaký důvod se přece vždy našel. Celý ten nákladný a složitý systém pomoci nezaměstnaným mu připadal stále zbytečnější a postavený hlavu. Možná to bude tím, že ho vymýšlejí lidi, kteři práci maji a nevědí, co to je být nezaměstnaný, napadlo ho mnohokrát.
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V roce 2003 přišla na Lucase Wagnera další krize, tentokrát mimořádně silná. Celé noci nemohl spát a spánek nepřivolal ani v noci na ,6. února. Nemohl usnout pro silné bolesti v noze, které nechtěly ustoupit. Věděl, že za to může vlhkost jeho maličkého bytu, protože ve vlhké posteli se člověk nezahřeje. Ale musel být rád i za něj, vždyť neměl kam jít. Jenže v té vlhké zimě ho bolela noha jako čert. Několikrát za noc vstávaly aby si zapálil cigaretu a uvařil čaj, jenže ani to nepomáhalo.
Také onu noc bděl se svou bolestí a přemýšlel, co bude dák Jak dlouho to ještě vydrží? Ocitl se bez vlastní viny v situaci, která byla přes přehánění kritipká. A k nesnesení. Zůstal sám, úplně sám. A nikoho už jeho osud nezajímá. K ránu to už nemohl vydržet a rozhodl se, že si vyjede na kole. Chladný vzdúch mu pročistí hlavu, a až se vrátí, třeba únavou usne.
Oblékl se a šel na dvůr pro kolo, které stálo opřené pod přístěnkem stodoly. Sám nevěděl, proč sebral cestou velký křížový šroubovák, který ležel na okně. Mechanicky ho strčil do kapsy – už tušil, k čemu ho asi využije. Ale ještě to nevěděl určitě. Kolem byla tma, na počátku února se rozednívá pozdě.
Nejprve zamířil na svou obvyklou trasu kolem jezírka, ale nakonec k němu ani nedojel, protože cosi ho silně táhlo do okresního města. Podvědomě se tomu vzpouzel, ale bylo to silnější než jeho oslabená vůle. Před š’ebou měl necelých dvacet kilometrů, které už jel tolikrát na pracovní úřad či ve chvíli, kdy mimořádné zatoužil vidět kolem sebe lidi, podívat se do obchodů nebo navštívit kino.
Také tentokrát myslel celou cestu na svou situaci a přemýšlel o tom, kdo za ni může. Už v polovině vzdálenosti do okresního města si byl jistý tím, co ho napadlo několikrát už dříve – hlavní vinu má Norbert Haubelt, ředitel úřadu práce. To on realizuje a možná i sám vymýšlí všechny ty idiotské programy, jimž se kdóvíproč říká pomoc lidem bez práce či též aktivizace nezaměstnaných. Jednou se s ním o tom pokoušel zapříst hovor, ale Norbert Haubelt sé rychle vymluvil na nějaké neodkladné záležitosti, které musí vyřídit, Dělá si z chudáků legraci a ještě na ně nemá čas. Přitom by si ho přece měl udělat, je tam on pro ně a ne oni pro něj!
Čím víc se Lucas Wagner blížil k městu, tím pevnější bylo jeho odhodlání p všem si s Haubeltem promluvit. Poví mu, co si o těch nesmyslech i o něm samotném myslí. A konečně tak ze sebe dostane tu strašnou hořkost posledních deseti let. Zastavil před domem Norberta Haubelta, jehož ádresu si již dříve našel v telefonním seznamu,
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Bylo krátce před půl osmou ráno. Čekal, že během čtvrt hodiny vyjde ředitel Haubelt ze svého domu. Mrzlo a Lucase Wagnera znovu silné rozbolela noha. Opřel kolo o zeď a snažil se bolest rozchodit. Kolem něj pospíchali lidé do práce i děti do školy, jen bn postával a čekal, protože byl vyloučen z oné normálnosti ranního odchodu za povinnostmi.
Norbert Haubelt vyšel z domu až po osmé a zamířil ke svému automobilu, ptevřel dveře a položil na sedadlo spolujezdce aktovku. Byly v ní materiály o novém programu boje proti nezaměstnanosti v regionu, s nímž měl seznámit širší plénum. Pracoval na úřadu práce už řadu let, prošel snad všemi funkcemi a niěl velké zkušenosti v oboru. Mohl vykázat i úspěchy, vždyť procento nezaměstnanosti v okrese bylo jedno z nejnižších v celém Německu, ač region nepatřil mezi průmyslové. Jenže i kdyby to Lucas Wagner věděl/nijak by to na něj nezapůsobilo, pro něj bylo rozhodující, že bez.práce byl zrovna on.
Když uviděl muže u auta, rychle k němu přistoupil a zeptal se:.
„Promiňte, vy jste Norbert Haubelt?“
Oslovený se usmál a odpověděl:
„Ano. Čí ni vám mohu sloužit?“
V. té chvíli Lucas Wagner – jak později tvrdil naprosto.nečekaně i pro sebe – vytáhl velký šroubovák a začal ho zabodávat jako šílený do Haubeltova těla. Napadený ‚se bránil, ale údery byly silné; a ačkoliv je zasazoval chaoticky, svůj krutý účel splnily. Wagner bodal do hlavy, krku i hrudi, počínal si, jako kdyby ztratil rozum nebo se zabíjení nemohl nabažit. Pitva odhalila celkem 28 bodných ran a ostrý hrot křížového šroubováku pronikal hluboko. Třiašedesátiletý Norbert Haubelt zemřel na mistě.
Vše trvalo tak krátce, že si zmasakrovaného těla oběti povšimli lidé až ve chvíli, kdy leželo na chodníku. To už Lucas Wagner ujížděl na kole pryč.
Šlapal do pedálů více než hodinu. Když dojel do dalšího města, zastavil před nádražím. Chvíli oddychoval, potom postavil kolo do stojanu, zamkl ho na řetěz a rozhlížel se kolem sebe nepřítomným pohledem. Když se u nádraží objevili dva policisté, zamířil k nim. Slušně je pozdravil a potom řekl:
„Nelekněte se. Dneska jsem zabil Norberta Haubel-ta, ředitele pracovního úřadu. Praštil.jsem ho do hlavy nějakým ostrým předmětem.“
Oba policisté si setkání zapamatovali velmi dobře. Muži, který jim říkal ta sebeobviňující slova, se třásly ruce, vypadal jako šílenec a současně až neskutečně klidně. Jako kdyby byl spokojený a šťastný, že to má všechno za sebou. Byl zadržen a odveden na okrsek.
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Před soudem advokát Lucase Wagnera uváděl na obranu svého mandanta, že jde o přímo klásický příklad člověka, který byl delší čas bez zaměstnání:
„U Lucase Wagnera lze dobře rozpoznat všechny typické fáze, které uvádí odborná literatura. Je to především silný šok ze ztráty zaměstnání, který postižený kompenzuje nejprve velkou pracovitostí a odhodláním nevzdat se. Potom přichází obdobi pochybností a ztráty sebedůvěry, které vystřídá stále hlubší a nakonec až totální pesimismus, týkajicí se všeho a všech, devastující osobnost a paralyzující jakoukoliv činnost. Jde o mechanismus, který působí nezávisle na vůli postiženého a vtahuje oběť do sebe nepozorovaně a obvykle už navždycky. Lidé postižení nezaměstnaností vlastně ani nemohou postřehnout, kdy u nich dojde k onomu zlomu a začnou jednat zcela jinak, než tomu bylo dříve. Všechny pokusy dostat‘ se z beznadějné situace jako kdyby byly už předem odsouzeny k nezdaru, což působí značně depresivně a destruktivně. Oběť nezaměstnanosti se dostává do situace, z které pro ni neexistuje žádné východisko…“
Soud ale na slova obhájce nedal a odmítl považovat Lucase Wagnera za oběť jakéhosi mechanismu, který on sám nemohl ovlivnit a jež ho přivedl až k trestnému činu. Dospěl k závěru, že obžalovaný spáchal úmyslnou vraždu a vyměřil mu dvanáct let vězení.
Smrt obyčejného lumpa
 
 
 
 
 
 
 
Před dvěma a půl hodinami začalo úterý 23. září roku 2003. Čtyřicetiletý Arpád Molnár se vracel svým automobilem od rodičů a proklínal celý svět. Chtěl být doma ještě za světla a zatím se dostal na okraj Kalocsy bezmála k ránu. Mohla za to havárie kamionu, který přehradil silnici a přinutil dlouhou kolonu vozidel čekat bezmála tři hodiny v jemném dešti, který nebyl vůbec romantický, ale vlezlý: A jako kdyby to nestačilo, padesát kilometrů před Kalocsou mu vypověděl motor jeho auta. Molnár musel počkat na silniční službu, což byla další hodina a půl. Oprava či spíše nalezení závady trvalo skoro hodinu. Byl to prostě smolný den a ještě smolnější večer s nocí.
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Ildike Fénivesová bylá ze zaměstnání propuštěna poprvé v roce 1994. Byl to pro ni velký šok/nikdy by ji nenapadlo, že na vlastní kůži pozná, co je to být nezaměstnaná. Po maturitě na gymnáziu si udělala nástavbu a stala se chemickou laborantkou. Vždy toužila studovat medicínu nebo chemii, ale rodiče odmítli ji dalších pět let živit.
„Studovat můžeš vždycky,“ řekl jí otec. „Nejdřív ale musíš něco být, nikdy nevíš, kdy se ti to bude hodit.“
TYáce, do které nastoupila, ji bavila. Bohužel Ildike po dvou letech ze zaměstnání propustili. Údajně v rámci, racionalizace, ale pokud by někdo opravdu jen trochu uvažoval, nezbavoval by se mladých a perspektivních pracovníků a nenechával si ty, kteři už jen čekají na důchod.
Třiadvacetiletá žena prožila šok, ale po třech měsících shánění získala místo pomocné laborantky v jědnom menším průmyslovém podniku. Ani tady se však dlouho neohřála a po půl roce si mohla hledat zaměstnání znovu. Vystřídala jich za těch téměř šest let vícero, naposledy pracovala jako uklízečka ve firmě obchodující s barvami. Jenže i tady nakonec dostala výpověď.
„Nic si z toho nedělejte,“ řekl jí její šéf. „Jste mladá a šikovná a jistě si brzy zase něco najdete. Moc mě to mrzí, ale hic s tím nenadělám. Dneska se propouští všude.“
Poprvé se rozhodla bojovat a zašla dokonce za ředitelem. Dostalo se jí od něj přednášky o tom, žé je.nutné šetřit doslova na každém kroku, protože konkurence je stále větší a nebezpečnější.
„Konečně sama jistě nejlépe víte, že úklid kanceláří může zvládnout jedna síla,“ prohlásil ředitel, pětatřicetile-tý mladý manažer, kterého měli všichni plné zuby. „Navíc jste nějak nezapadla do kolektivu, slečno. A my tu musíme tvořit sehraný tým, jinak nemáme šanci.“
Podal jí na rozloučenou ruku a popřál hodně štěstí.
„Zkuste začas zavolat, kdyby se něco uvolnilo, přijmu vás přednostně.“
Nevěřila mu, ale přikývla. Jeden přece nikdy nevi.,;.
Proplakala celou noc a měla dojem, že její život končí. Už neměla sílu znovu shánět práci, odpovídat na nesmyslné otázky, usmivat se na nepříjemné lidi, ponižovat se. Napadlo ji, že prodá malý domek se zahradou v okrajové čtvrti, který zdědila po babičce, koupí si malou garsonku a za zbytek peněz přežije to nejhorši období. Ale pak si uvědomila, že tak možná vydrží rok nebo dva – a co když se jí za tu dobu nepodaří sehnat žádnou práci? Neměla úspory, neměla dokonce ani žádnou vážnou známost, ač se jí už blížila třicítka.. Ildike Fenivesové se mnohem víc než muži líbily dívky a ženy, ale se žádnou ještě bližší vztahy nenavázala. Žila sama a nic jí nechybělo kromě práce. Týden vydržela sedět nečinně, ale potom znovu začala obcházet podniky, firmy i.obchody a hledat si zaměstnání. Marně, nikde o její služby neměli zájem, ač byla ochotna přijmout každou práci.
Všimla si, jak mnoho mužů – jednala především s nimi, protože muži řídí tento svět – by potřebovalo nějaké to kilo shodit. Dokonce i někteří mladíci kolem třicítky v drahém obleku, módní kravatě a s příjemnou vůní vody po holení měli už menší bříško, které s léty jistě poroste. Napadlo ji, že by se na tom dalo docela dobře vydělat. Přišli na to pochopitelně už i jiní a mnohem dřív, ale v Kalocse žádný salon krásy pro pány zatím nebyl. Dámy měly kam zajít, jejich partneři nikoliv. Co kdyby…
Ildike o tom dlouho přemýšlela, až se definitivně rozhodla, že se zaměstná sama. Pronajme si menši kancelář někde ve středu města, zařídí ji psacím stolem a regály, na něž umístí nějaké rekvizity vzbuzující úctu a důvěru, vezme si bílý plášť a brýle, nasadí stetoskop. Vyrobit si nějaký diplom o absolvování kurzu – nejlépe v zahraničí – nebude ve věku počitačů a digitálních tiskáren žádný problém. A kdyby to náhodou nevyšlo, ztráta zase nebude tak velká.
Jistě, půjde tak trochu o podvod, ale z poctivé práce se zcela jistě nedá zbohatnout a nezřídka ani slušně žít. Bude své pacienty měřit a vážit, změří jim krevni tlak a naordinuje dietu, kterou sama vymyslí. Třeba netučný tvaroh, pomeranč, salát a minerální voda. To nemůže nikomu ublížit.
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Arpád Molnár cítil, že se mu pomalu klíží oči. Naštěsti to už nemá domů daleko, snad pět nebo šest kilometrů. Ještě projede vilovou čtvrtí, mine nákupní středisko, namíří si to-přes náměstí a na okraji sídliště zabočí doleva. Město bylo liduprázdné, kdo by také v půl třetí ráno kam šel, rovněž provoz byl minimální. Molnár pootevřel boční okénko, aby se trochu osvěžil chladným vzduchem. Už přestalo pršet a vozovka rychle vysychala. A pak uviděl ve světle relektorů svého vozu ženu. Byla to jen chvilka, ale klidně by dal ruku do óhiiě, že ta žena měla v ruce lopatu nebo rýč. Stála za plotem v zahradě jedné vilky a určitě neměla zcela čisté svědomi, protože zmizela za keřem dřív, než světla automobilu sklouzla po drátěném plotě na vedlejší dřevěný. Aby tak zakopávala mrtvolu manželav napadlo Molnára, ale nemyslel to nejdřív vážně. Pak se mu ale ta představa v jeho myšlenkách neodbytně usadila.
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Salon pánské krásy Apollon, jak nazvala Ildike Feniveso-vá svůj podnik, od počátku výborně prosperoval. I pro ni bylo velkým překvapením, kolik mužů – od holobrádků po důchodce – touží po dokonalé kráse. A ještě větší šok prožila, když po jejích dietách pánové opravdu hubnuli. Někteří dokonce až o pět kilo, za měsíc. Samozřejmě se to rychle rozkřiklo a o zákazníky neměla nouzi.
Ildike každého muže vyšetřila a potom mu naordinovala dietu, která byla určena jen pro něj. Byl to výborný nápad, protože jinak by si pánové mohli jednu univerzální dietu předávat a salon by přišel o zákazníky. Stálo jí to sice hodně přemýšlení, protože zkuste vymyslet několik desítek různých diet, ale za ten efekt to rozhodně stálo.
Po půl roce si Ildike koupila automobil a řediteli firmy obchodující s barvami poslala květiny s poděkováním, že ji vyhodil z práce. Jinak by se asi neodhodlala ke kroku, který byl sice riskantní‘, ale přinesl nečekané ovoce.
Pustupně do salonu Apollon začaly přicházet i ženy, které toužily zhubnout. Nejprve se jim Ildike snažila vysvětlit, že muži mají jinou látkovou přeměnu á ona je specialistkou na riě, ale potom si řekla, proč nevyužít příležitosti, a otevřela druhý salon pro ženy. Potíž byla jenom y tom, najít někoho, kdo by jí pomáhal a mohla by ho zasvětit do tajemství svého úspěchu.
Hledala takového člověka už skoro měsíc a stále marně. Ti, kteří se přihlásili na inzerát, v ní příliš důvěry nevzbudili. Ildike Fenivesová nemohla salon krásy pro ženy osamostatnit od své původni firmy a navíc se vyskytly nečekané komplikace.. •
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Arpád Molnár zástavil u nákupního střediska a zamířil k telefonní budce. Ta žena s lopatou nebo rýčem, která se tak rychle schovala, mu pořád nešla z mysli. Měl dojem, že v jejjm na chvíli osvětleném obličeji zahlédl strašný strach či přimo hrůzu. Co mohla zakopávat na zahradě v půl třetí ráno? Muselo to moc spěchat a hlavně nikdo to neměl vidět. Co když…?
Vytočil čislo nouzového volání na policii a do sluchátka řekl:
„Viděl jsem v zahradě domu v Kostelní ulici ženu, která něco zakopává.“
„Kdo volá?“
„To není důležité. Měli byste se tam podívat. Třeba jde o nějaký lup nebo… Zkrátka Kostelní ulice, pravá strana směrem do města, asi tak v polovině, drátěný plot, vedlejší dům má branku s pergolou.“
Po těchto slovech Arpád Molnár zavěsil s vědomím, že nejen splnil svou občanskou povinnost, ale navíc zůstane pro policii anonymní. Kdyby se ukázalo, že opravdu došlo k nějakému zločinu, byl by předvolán jako svědek a to by určitě nebylo příjemné. Ať si svědčí policisté, pokud tam něco najdou. A když tam nic nenajdou, vyhne se podezření, že si chtěl z policie udělat legraci.
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Stalo se to v červnu roku 2003, kdy do salonu Apollon přišli dva muži. Už při prvním pohledu napadlo Ildike Fenivesovou, že to určitě nebudou zájemci o zhubnutí. Oba měli atletické postavy a vyholené hlavy. Působili nepříjemným, přimo vulgárním dojmem, a sotva otevřeli ústa, změnil se její pocit v jistotu.
„Tak, paninko, nebudeme chodit kolem horký kaše, že jo,“ řekl jeden z nich místo pozdravu. „Vy máte pěknej podnik, co určitě dost vynáší, a tak jistě nestojíte, abyste s ním měla nějaký problémy. Nabízíme vám vochranu. Když se spolu domluvíme, tak vám ručime za tb, že si tu budete vegetit jako bavlnce a nikdo se na.vás křivě nepodívá.“
„To nemyslíte vážně!“ neudržela se Ildřke Fenivesová.
„Ouplně vážně, paninko. Vono by se mohlo něco stát nejen tady tomu vašemu salúnu, ale třeba taky i vám. Měla byste bejt vopatrná. A rozumná. Jste přece moc pěkná ženská…“
Prohlížel si Ildike takovým pohledem, až se jí z toho zvedal žaludek.
„Tak si to dobře rozmyslete, my se zase zastavíme. A nedělejte žádný blbosti.“
„Kolik chcete?“
„No, to je jinačí řeč. Tisíc doláčů za měsíc. To není vopravdu moc za to, co vám nabízíme,“ usmíval se pořízek.
„Pět set,“ řekla rozhodně. „Vic ne.“
Oba muži se“na sebe podívali.
„Tak jo,“ přikývl ten, který měl hlavní slovo. „Máte je?“
„Teď ne. Přijďte zítra.“
Když muži odešli, Ildike přemýšlela, co by měla udělat. Těch pár stovek dolarů ji nezruinuje, ale věděla, že brzy bude částka vyšší, protože s jídlem roste chuť. Nakonec zamířila na policii.
„Můžeme to samozřejmě začít vyšetřovat, ale… Jak bych vám to řekl… Rozmyslete si to ještě raději,“ řekl policista.“
„Těžko jim to budete dokazovat, a i když se to podaří, dostanou dva nebo tři roky, po polovině je pustí, chvíli počkají a pak vám to vrátí. Musela byste rrtít ochranku a ta by vás přišla mnohem dráž.“ ■
Ildike Fenivesová měla dojem, že se místo na policii dostala do blázince.
„A nebylo by lepší, kdybych podnik zavřela a odstěhovala se na druhý konec světa?“ zeptala se ironicky, což muž v uniformě nepochopil.
„Asi jo,“ přikývl.
Poděkovala mu za dobrou radu a odešla. Zaplatí jim a uvidi.
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Posádka rádiovozu doptala příkaz, aby prověřila podivný telefonát. Dům se ji podle popisu podařilo najít za pár minut. Branka byla odemčená stejně jako domovní dveře. Přesto,nejprve stiskli tlačítko zvonku. Když nikdo nereagoval, vstoupili dovnitř. V malé hale seděla u stolu asi třicetiletá žena se ztrhanými rysy, kouřila cigaretu a před ní stála láhev koňaku a sklenka. Měla na sobě pracovní oblečení umazané od hlíny. Podívala se na policisty lhostejným pohledem/
„Promiňte, ale dostali jsme zprávu, že…“
„Jistě,“ přerušila muže v uniformě hlasem, který prozrazoval, že už něco vypila. „Věděla jsem, že přijdete… Že jednou musíte přijít. Aspoň to netrvalo dlouho…“
Rozhostilo se nepříjemné ticho.
„Otrávila jsem ho. A zakopala na zahradě. Můžete si ho odvézt,“ řekla žena, naplnila si sklenku po okraj a vypila ji. „Mně už je všechno jedno…“
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„Zaplatila jsem jim dvakrát, potřetí chtěli víc,“ vypověděla Ildike Fenivesová druhý den, když vystřízlivěla. „Odmítla jsem. Tak mě znásilnili. Oba. Když jsem se bránila, vyhrožovali, že mě zmlátí tak, že měsíc nebudu moci mezi lidi. Tak jsem to přetrpěla. Musela jsem jim dát tisíc dolarů…“
Cítila se strašně ponížená a věděla, že na policii nemá cenu se obracet; Stejně by se zase dozvěděla, že soudy jsou k podobným lumpům shovívavé, a až vyjdou z vězení, nikdo ji před jejich pomstou neochrání.
„Včera večer přišel pro peníze jen jeden,“ pokračovala Ildike s utrápenou tváří. „Ani nevím, jak se jmenuje. Když dostal peníze, chtěl se se mnou vyspat. Řekla jsem mu, že to mám ráda trochu romantické. Že posedíme a něco popijeme. Souhlasil. Tak jsem ho otrávila.“
„Jak?“
„Chtěl silnou kávu, prý ho povzbuzuje. Nasypala jsem mu do ní jed. Vypil to a bylo po něm. Ani jsem netušila, že ten jed tak rychle působí.“
„Čím jste ho otrávila?“
„Nevím. Kdysi jsem pracovala v chemické laboratoři a tam jsem si to vzala. Můj šéf říkal, že je to jeden z nej-silnějších jedů, který působí okamžitě. V koši v kuchyni je lahvička, můžete si ji vzít,“ odpověděla Ildike Fenivesová.
„Proč jste si ten jed vzala?“
„Abych se zbavila sousedova psa. Celé noci štěkal a vyl, a když jsem na to souseda upozornila, mávl nad tím rukou. Já kvůli tomu nemohla spát. Dala jsem trochu toho jedu do klobásy a hodila ji psovi. Za dvě hodiny bylo po něm. Zbytek jedu jsem si nechala, co kdyby zase měl podobnou bestii… Chtěla jsem je otrávit včera oba, ale přišel jen jeden. Dopil kávu a za dvě minuty byl mrtvý.“
„Zakopala jste ho na zahradě,“ spíš konstatoval, než se ptal vyšetřovatel. ■
„Ano. A vůbec mi ho není líto. Škoda že nepřišel i ten druhý lump. Bylo by na světě aspoň o dva gaunery míň… Nikdy nepochopíte, jak mi bylo, když mě vydírali a pak ještě znásilnili. A že zabít je bylo to nejmenší, co jsem jim chtěla a mohla udělat…“
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Ildike Fenivesová se ke svému činu přiznala, soudní pitva potvrdila, že Miklós Feldék byl otrávený arzenikem, pro uzavření případu však bylo třeba dopadnout jeho kumpána Lájose Birose. Oba muži byli policii dobře známí, měli za sebou řadu krádeží a jiných trestných činů, Feldék už strávil rok za mřížemi. V poslední době byli podezřelí z vydírání podnikatelů, jenže kde není žalobce, nebývá ani soudce. A když se jedna žena ochotná proti nim svědčit našla, dozvěděla se, že pro ni bude lepší, když zaplatí.
„Já s timhle nemám nic společnýho,“ tvrdil Lájos Biros. „Dělal jsem jen Miklósovi ochranku.“
Působilo to trochu komicky, protože Feldék byl p půl hlavy vyšší a měl vypracovanější postavu. ■’*..,
„A že jsem tu ženskou znásilnil? Tak to pr! Šukala s náma naprosto dobrovolně, Miklós za to chtěl od ní míň peněz. Tak mi to aspoň říkal,“ vypověděl Fájos Biros.
„Takže váš kumpán pani Fenivesovou vydíral, platila mu za jakousi ochranu…“. \
„Tak to jsem neřekl! Vo tomhle nic nevím! Jestli s ní měl Miklós nějaký kšefty, tak to šlo mimo mě.“
Na svých slovech trval Lájos Biros ř poté, co ho Ildike Fenivesová poznala jako muže, který k ní chodil pro výkupné a znásilnil ji. Byl v samostatném procesu odsouzen za znásilnění, vydírání a omezování osobní svobody na pět let:
Na stranu majitelky salonu Apollon se postavila veřeje nost i novináři a původní obvinění z úmyslné vraždy bylo nakonec překvalifikováno na vraždu spáchanou v silném psychickém rozrušení. Šlo o polehčujjci okolnost, proto byl rozsudek velmi mírný a zněl ná dva roky odnětí svobody nepodmíněně. Většina lidí ale byla přesvědčena, že Ildike Fenivesovou měl soud osvobodit.
Zmizelá bez jediné stopy
 
 
 
 
 
 
 
Bylo přesně dvacet jedna hodin a čtyřicet minut, když na tísňovou linku německé policie zavolal Karl Tauber a oznámil, že jeho ženě se asi přihodila nějaká nehoda, a proto prosí o okamžitou pomoc. Nachází se na silnici mezi Biberba-chem a Ochsenhausenem, místo přesněji určiC nemůže, ale policie ho snadno najde, protože na okraji silnice je zaparkován tmavě zelený terénní Jeep Cherokee a před níni bilá Toyota Corolla. Dorazil sem před chvíli na prosbu ženy, která mu asi před třičtvrtěhodinou vplala z mobilu, že jí vypověděl službu automobil. Prý motor špatně táhne a zhasíná. Nepokoušel se jí nic radit, protože manželka je technický antitalent a dělá jí problémy i tankování. Slíbil, že tam bude co nejdřív. Jenže žena.zmizela a automobil má rozbité boční okno u řidiče. Když službu konající policista zapisoval hlášení do knihy, přidal vedle času i datum –9. června 2002. Byla to neděle a docela příjemná teplá noc, která přišla po krásném dni plném sluníčka.
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Policisté, kteří na místo dorazili o půl hodiny později, se ocitli ve stejných rozpacích jako Karl Tauber. Jeep Cherokee stál u krajnice a měl rozbitě boční okno, kolem ležel bezpočet úlomků bezpečnostního skla. Inspektor Richard Mauser otočil klíčkem v zapalování a motor okamžitě naskočil.,
„Říkal jste do telefonu něco o špatném motoru,“ obrátil se na Taubera.
„Ano, ale jen jsem opakoval manželčina slova. Auto už není nejnovější a občas má na nějaké ty mouchy nárok,“
uslyšel odpověď. „I mně už se stalo, že motor špatně táhl a zhasínal. Chtěl jsem auto odvézt do servisu a nechat zkontrolovat, aje žena s nim ještě chtěla zajet k matce do Freibergu. Souhlasil jsem a teď toho lituju. Jestli se Rose něco stalo, nikdy si to neodpustím.“
Policisté s baterkami propátrali okolí silnice, ale jediná, stopa po Rose Tauberové byla kožená kabelka. Ležela otevřená u cesty vedoucí do lesa. Uvnitř byly doklady, klíče a ženské drobnosti, chyběly peníze, kreditní karty aHnobilní telefon.
„Peníze ale mohla nechat matce,“ řekl Karl Tauber. „Karty a mobil měla určitě u sebe.“
O půl hodiny později dorazili k opuštěnému džípu tři psovodi a začali propátrávat les. Psi ztratili-stopu u nedalekého močálu a inspektor rozhodl, že další ohledání nechá na ráno. Policisté zajistili terén kolem Jeepu Cherokee a bilé toyoty, na místě zůstala dvojčlenná hlídka a inspektor s ostatními zamířil zpátky do Kemptenu. Vezl s sebou také Karla Taubera, aby ho vyslechl jáko svědka y žáležitosti jeho zmizelé manželky.
Tauber mu ve stručnosti vylíčil, co se událo ve dvou dnech, které předcházely zmizení jeho ženy Rose:
„Odjela předevčírem do Freibergu navštívit matku. Její čtyřiašedesát, před čtyřmi roky ovdověla a cítí se opuštěná. Už nevím přesně, kdy volala Rose a vyčítala jí, že už u ní dlouho nebyla. Nejdřiv jsem myslel, že pojedeme oba, ale pak se mi tam nechtělo, a tak jsem se vymluvil na přemíru práce. Chtěl jsem, aby Rose jela v mé toyotě, alejí se mnohem víc zamlouvá džíp. Prý se v něm cítí bezpečněji. Varoval jsem ji, že auto není úplně v pořádku, ale tvrdila, že si s tím už nějak poradí.“. „Proč se vám nechtělo jet se ženou?“
„Jsou to vždycky naprosto ztracené dny. Dvě ženské si povídají o takových těch věcech, co mě ani trochu nezají-maji, a já sedím a nudím se. Tchyně také vždycky připraví hostinu, a když něco nesníme, tak se cítí dotčená. A když se začne bavit se’mnou,, tak většinou jen o tom, kdy už konečně budeme mít s Rose děti. Tentokrát jsem se navíc mohl vymluvit na to, že musím dokončit jeden článek do odborného časopisu. Mám ho už hotový, ale…“
Karl Tauber pohlédl na inspektora Mauserá spikleneckým okem.
„Mohu se vás také zeptat, proč je vaše manželství bezdětné?“ navázal inspektor na jeho slova.
„Proč vás to zajímá? Ale dobře – domluvili jsme se s Rose, že je mít nebudeme. Máme v životě jiné priority. Já učím na univerzitě a vědecky pracuji, příští rok se chci habilitovat a později se pokusit i o profesuru. Dneska je lepší děti nemít, je to velký luxus a závazek. Uděláte první poslední a potom přijde nějaký pedofil… Prostě děti nechceme.“
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Jak vyplynulo ze slov Karla Taubera, jeho žena odjela do Freibergu v pátek 7. června po poledni. Měla se vrátit V neděli tak, aby byla doma před desátou večer, a skutečně podle toho jela. Až do chvíle, kdy jí vypověděl službu automobil. Pak zavolala manželovi, který jí vyrazil.na pomoc.
„Volala vám od matky?“ zeptal se inspektor.
„Volala. Dvakrát. Poprvé v pátek, že v pořádku dorazila a auto nezlobilo. Podruhé se ozvala před odjezdem.“
„Proč raději nevyužila dálnici? Měla by to časově rychlejší?‘
„Chtěla se zastavit u kamarádky v nějakém městečku, jeho jméno jsem zapomněl. Prý se dlouho neviděly. Říkala mi jméno té ženy, ale znáte to… Z Freibergu vyjela po půl šesté, takže měla dost času, aby dojela za světla. Teď je vidět pomalu do deseti. Připravil jsem večeři, ačkoliv jsem věděl, že tchyně vnutí Rose všelijaké zásoby jídla.“
Při rozhovoru s inspektorem kouřil doktor Karl Tauber jednu cigaretu za druhou, co chvíli se podíval na hodinky a řekl, že už brzy bude svítat.
„Co myslíte, že se stalo?“ zeptal se inspektora. „Najdeme ji živou?“
„To vám nepovím,“ přiznal Mauser. „Je to podivné, ale není třeba se hned bát toho nejhoršího. Vaše paní se nejspíš stala obětí loupežného přepadení. Řekl bych, že se jí podařilo utéct a ve tmě zabloudila v lese. Možná došla do nějaké vesnice a za.chvili se ozve sama. Může být také v silném šoku a bloudit po lese. Takové věci se stávají. Věřím, že za pár hodin se vše vysvětlí. Nejlepší by býlo, kdybyste se šel domů vyspat.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Tauber. „Chci hledat svou ženu s vámi. Půjde to? Nebudu vám překážet…“
„Jak chcete,“ souhlasil inspektor a podíval se na hodinky. „Za půl hodiny vyrazíme.“
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Několikahodinové pátrání, na němž se podílelo osmdesát policistů se šesti psy, skončilo bez úspěchu. Po Rose Tauberové jako kdyby se slehla země, ač blíže pravdy by asi byla slova, že se pod ní rozestoupila bažina. Inspektor Mauser ši nakonec vytvořil pracovní verzi: Tauberové přestal jet automobil, zastavila na-krajnici a zavolala manželovi. Nějací muži patrně uviděli osamělou ženu v drahém automobilu a řekli si, že půjde o snadnou kořist. Možná ji chtěli okrást, snad i znásilnit. Když Tauberová viděla, že z automobilu, který zastavil kousek od ní, vystoupili neznámí muži a zamířili k ní, zavřela se ve voze. Ve chvíli, kdy jeden z násilníků rozbil kamenem boční okno u řidiče, dostala se z vozu druhými dveřmi a při útěku ztratila kabelku. Možná stále ještě bloudí vyděšená po lese.
To však byla hypotéza optimistická a nešlo vyloučit, že průběh událostí mohl být i daleko dramatičtější. Násilníci ji mohli vytáhnout z automobilu, zavléci do lesa a tam znásilnit. Pokud to bylo tak, museli vyřešit otázku, co udělají se svou obětí. Jistě neměli na obličejích masky, s přepadením ženy nepočítali, jen se třeba vraceli z nějaké restaurace, měli trochu upito a na osamělou ženu narazili zcela náhodně. Využili třeba jen příležitosti, která se jim nečekaně naskytla. Ale rfiuseli si být vědomi, že žená vidě
la jejich obličeje a dokázala by je policii popsat a později , i identifikovat.
Inspektor Mauser si prozatím příliš nepřipouštěl, že pokud platí druhá, pesimistická verze, nečeká ho nic příjemného. Nalézt pachatele podobných náhodných zločinů je velmi těžké. Obvykle se předtím nedostali do křížku se zákonem, takže ani v případě, že zanechali-na místě činu své otisky, nelze je identifikovat, protože nejsou registrovány v centrální kartotéce. Velmi často jde o vzorné otce rodin, kteří se těší v místě bydliště i na pracovišti nejlepší pověsti. A pokud již mají ríějaké hříšky, obvykle nestojí za řeč: hádky s manželkou nebo s kumpánem u piva nejsou ničím výjimečným. Navíc lidé s policií spolupracují zejména na venkově dost neradi, vždyť každý tu zná každého. Když je pachatel usvědčen a odsouzen, pro policii, prokuraturu i soudy případ končí, ale oni musejí dál žít mezi lidmi. A ti jim mohou začít nejen leccos vyčítat, ale třeba se chtít i pomstít.
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Když se Rose Tauberovou nepodařilo najít a ani se sama neobjevila do osmačtyřiceti hodin, měl inspektor Mauser už téměř jistotu, že půjde o velmi zapeklitý případ. Byl nyní na rozpacích, co má povědět jejímu manželovi. Vše nasvědčovalo tomu, že útočníci ženu odtáhli do lesa, znásilnili ji a potom ji ^ živou či mrtvou – hodili do bažiny, kde se její tělo těžko kdy podaří nalézt. Ne nadarmo se zdejším bažinám říká Kravské, utopilo se tu hodně kusů dobytka.
Od místních lidí inspektor věděl,-že Rose Tauberová se v bažinách utopit sama nemohla. Nejprve je několik desítek metrů podmáčené louky a potom pevnější bahno, které ještě člověka udrží. Terén začíná klesat pozvolná, špinavá voda s bahnem sahá nejprve po kolena a je dostatečným varováním před dalšími kroky. Rose Tauberová by měla možnost k návratu a nepochybně by ji využila, protože pud sebezáchovy je silnější než strach..
Žádné poznatky nepřinesla ani důkladná prohlídka Jeepu Cherokee, nic nového se policie nedozvěděla od matky Rose Tauberové ani od nejbližších sousedů. Doktor Tauber byl ještě několikrát vyslechnut, ale v jeho výpovědích se neobjevily žádné nové skutečnosti ani rozpory. Policistům nezbývalo než konstatovat, že Rose. Tauberová zmizela za záhadných okolností a případ nebude nikdy uzavřen, protože pachatelé,, kteří pravděpodobně mají její zmizení na svědomí, nezanechali jedinou stopu.
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Uvnitř džípu, jímž cestovala Rose Tauberová, byly objeveny pouze otisky patřící jí a jejímu manželovi/Nenašla se žádná stopa po krvi, což znamenalo, že pokud došlo k nějakému násilí, muselo se odehrát mimo vůz. Technici důkladně prozkoumali čalounění i zavazadlový prostor, ale výsledek se rovnal nule. Karl Tauber odmítl úvahy policie, že se mohlo jednat o předem naplánovaný zločin.
„Kdo by Rose nebo mě tak nenáviděl?“ dokonce se rozčiloval. „A proč? Nikdy jsme nikomu neublížili. Nevím o tom, že bych měl nějaké nepřátele. A Rose určitě také ne.“
Policie ještě pátrala v městečkách a osadách mezi Biberbachem a místem nálezu opuštěného automobilu, ale vše bylo bezvýsledné. Místní policisté sice měli podezření na pět mužů/kteří se již dostali do rozporu se zákony pro různé násilné delikty, ale šlo o pouhou hypotézu, která neměla oporu v jediném byť nepřímém důkazu. Navíc všichni měli dobré alibi. Tři byli společně na pohřbu kamaráda a po něm zapíjeli žal s dalšími pozůstalými dlouho přes půlnoc. Nikdo z nich se ze společnosti nevzdálil na víc než na pár minut.
Čtvrtému potenciálně podezřelému dosvědčil nevinu kněz z kostela v městečku:
„Byl u mne až do půl jedenácté. A mohu dát ruku do ohně za to, že se odsud celou dobu nehnul. Je to navíc slušný, klidný a vyrovnaný člověk, který udělal v životě chybu. Ale kdo má právo soudit? Přijal trest a polepšil se.“
Pouze pátý z mužů měl problém vzpomenout si, co přesně dělal ten večer, kdy paní Tauberová záhadně zmizela. – Když pro něj policisté přijeli, aby ho převezli k výslechu, byl opilý, jak zákon káže. Vypovídat mohl až druhý den:
„Byl jsem tu neděli od dopoledne až do deseti večer u sestry v sousední vesnici. Pomáhal jsem pokrývat střechu. Nevím přesně, kdy jsem odešel, ale sestra vám to jistě řekne, protože mě vezla svým automobilem. Trochu jsem při té práci vnitřně vysychal „a musel tekutiny stále doplňovat… Prostě jsem se opil. Nechal jsem raději auto tam.“
Policisté se nechtěli vzdát a dál hledali jakoukoliv stopu. Sháněli především řidiče, kteří jeli kritický večer po silnici mezi Biberbachem a Oberhausenem, ale dva, které se podařilo nalézt, jim nic zajímavého neřekli.
V lednu 2003 mělo být vyšetřování definitivně zastaveno, ale inspektor Mauser si doslova vyprosil další tři měsíce. Byl přesvědčený, že vraha nebo vrahy Rose Tauberové najde.
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Na konci ledna se podařilo najít další automobilisty, kteří onen večer jeli po silnici, na níž se našel opuštěný Jeep Cherokee. Z jejich výpovědí vyplynulo, že vůz stál na krajnici už v půl osmé a v té době neměl ještě rozbité boční sklo.
„Ten automobil si dobře pamatuju,“ uvedl Olaf Neuge-baueř. „Musel jsem za ním zastavit, protože z druhé strany přijížděl tirák a už bych se tam nevešel. Auto bylo prázdné a nepoškozené a ani poblíž jsem nikoho neviděl. Napadlo mě, že řidič si asi jen odskočil do lesa. Když jsem ujel asi sto nebo dvě stě metrů, podíval jsem se do zpětného zrcátka a zdálo se mi, že kolem džípu se pohybuje nějaký muž. Že to byl opravdu muž, to nemohu tvrdit, ale v té chvíli mi to tak připadalo.“:
• „Dokázal, byste ho popsat?“ zeptal se inspektor Mauser.“
„Ne. Viděl jsem ho strašně krátce. Jen jsem se podíval do zrcátka a hned zase zpátky před sebe. Snad měl na sobě něco světlejšího, možná dokoněfe bílého. Neviděl jsem, že by nasedal do auta, spíš jako kdyby se kolem něj motal.“ ■
„Nikohojiného’jste neviděl?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Olaf Neugebauer. „A když jsem se po asi dalších dvou stech metrech znovu podíval do zpětného zrcátka, to auto tam stálo dál. Ale nikoho jsem už u něj neviděl.“
Hermann Schlang, který řidil nákladní automobil naložený cihlami a dalším stavebním materiálem, míjel Jeep Cherokee okolo osmé.
„Spíš to bylo pár minut před. Všiml jsem si rozbitého okénka u řidiče. Zastavil jsem a šel se na auto podívat. Pořád jsem se rozhlížel kolem, ten lump tam přece ještě pořád někde mohl být.“
„A viděl jste někoho?“
„Ne. Jen jsem měl dojem, že v nedalekém lese stojí nějaký bílý automobil,“ odpověděl Schlang. „Přes listí ho ale nebylo moc vidět.“
„Mohl byste mi o tom povědět víc?“ požádal inspektor.
„No, byl určitě bílý a šlo o nějaký větší vůz. Ale víc vám nepovím, opravdu ne. Vlastně bych ani nemohl odpřisáh-nout, že to byl automobil. Mezi větvemi prostě probleskovalo něco velkého bílého.“
„Nikoho jste poblíž neviděl?“
„Ne. Ale napadlo mi, že mezi tím džípem s rozbitým okénkem a bílým autem v lese může být nějaká spojitost,“ řekl Hermann Schlang. „Neměl jsem s sebou mobil, zapomněl jsem si ho doma, ale když jsem potkal policejní vůz,. zastavil jsem ho a řekl policistům o tom džípu. Říkali, že se na to podívají. Ale asi to neudělali, co? To bych u váš asi neseděl…“
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Výpovědi obou mužů naznačovaly novou možnou stopu. Inspektor Mauser si znovu pročetl protokol, který sepsal s Karlem Tauberem a bylo mu zřejmé, že některé nesrovnalosti si zasluhují důkladné prošetření.
Doktor Tauber zavolal na policii přesně v jednadvacet hodin čtyřicet miřiut. Podle svého tvrzení přijel na místo před krátkou chvílí – mohlo jít o pět, nejvýše patnáct minut – a našel opuštěný automobil s rozbitým bočním okénkem u řidiče. Trochu se porozhlédl pq okolí, a když manželku nenašel, zavolal z mobilu na tísňovou linku.
K tomu, aby dojel z domova na místo, kde stál opuštěný Jeep Cherokee, mohl potřebovat zhruba půlhodinu. Musel se samozřejmě po telefonátu od ženy převléknout a vyvézt automobil z garáže, což si mohlo výžádat dalších deset nebo patnáct minut. To znamená, že Rose Tauberová zavolala manželovi mezi půl devátou á devátou. Jenže podle tvrzení Olafa Neugebauera – a inspektor neměl jediný důvod mu nevěřit – stál opuštěný vůz na krajnici již kolem půl osmé a Hermann Schlang viděl kolem osmé rozbité boční okénko.
Až dosud inspektor Mauser věřil slovům Karla Taubera, dokonce tak moc, že ani nepožádal mobilního operátora o výpis hovorů z obou telefonů. Udělal chybu, kterou ale jde snadno napravit.
Zpočátku odhadoval, že mladá á krásná žena jednoduše od manžela utekla a opuštěný automobil s rozbitým sklem měl být jen falešnou stopou. Ale při výpovědi řidiče nákladního automobilu ho poprvé napadlo, že Rose Tauberová se mohla opravdu stát obětí trestného činu. Bílý automobil stojící v lese mohl být toyoťou jejího manžela, Podmiňovaeí způsob byl zatím zcela na místě a inspektor přemýšlel, jak by ho mohl změnit.
Věděl, že než znovu vyslechne Karla Taubera, musí najít nějaký důkaz, že mu lhal nebo zatajil nějakou důležitou okolnost. Požádal mobilního operátora o výpis hovorů a rozhodl se ještě jednou promluvit s matkou zmizelé ženy. Za půl roku, který uplynul od jejich prvního a posledního setkání, značně sešla a zestarala. Bylo vidět, že zmizení jediné dcery na ni silně dolehlo.
„Víte, nejdřív jsem si myslela, že Rose od něj utekla a dřív nebo později se mi ozve,“ řekla inspektorovi u šálku kávy. „Pak jsem Si zase říkala, že možná existují nějaké důvody pro to, aby si všichni mysleli, že už nežije, a proto se mi neozývá. Ale teď už vím, že je mrtvá. A že vrahem je její manžel. Nic bližšího vám k tomu říct nemohu, nemám pro takové tvrzení jediný důkaz. Jen dojem, a já se v tomhle nemýlím. Karl je inteligentní a mazaný až moc. Bojím se, že mu to nikdo nikdy nedokáže.“
„Minule jste mi ale říkala, že spolu vycházeli dobře,“ připomněl jí inspektor. „Hádali se? Nebo dokonce došlo i na fyzické násilí?“
„Na to on je příliš chytrý a kulturní,“ usmála se smutné žena. „A klidný. Neviděla jsem ho nikdy, že by se rozčílil. Ale tím strašným klidem a chladem dokáže víc než křikem. Je to takový slušně vychovaný mučitel, navíc mstivý a dokáže počkat. Někdy si myslím, jestli není psychopat. Pokud chtěl Rose něco udělat, určitě neměl slitování.“
„Dcera si vám na něco stěžovala?“
„Jen málokdy. Když tu ale byla naposledy, řekla mi, že požádá o rozvod. Už nemohla dál čekat…“
,jNa co?“
Žena chvíli mlčela, jako kdyby opravdu váhala, zda má inspektorovi povědět všechno.
„Důvod toho, proč neměli děti, byl úplně jiný, než tvrdí Karl. Rose se o tom dozvěděla asi před rokem, někdy na jaře, a moc ji to vzalo. Karl je neplodný, a aby tp zamaskoval, vymyslel si tu svoji teorii o prioritách a o tom, že v dnešní časech je dítě.luxus. A že nikdo neví, co z něj nakonec vyroste… Rose tomu nějaký čas věřila, a když se dozvěděla o jeho neplodnosti, pokoušela se ho přesvědčit, aby se začal léčit. Jenže on odmítl. Rose bylo už dvaatřicet, měla nejvyšší čas na dítě. A chtěla ho, to vím. Ještě tak rok nebo dva, potom by už těhotenství mohlo být rizikové…“
„Věděl její manžel, že chce podat žádost o rozvod?“ zeptal se inspektor. „A opravdu byla jediným důvodem rozchodu jeho neplodnost?“
Žena znovu chvíli váhala.
„Rose se dozvěděla, že má krátkodobé známosti, spíš styky. Nejen na univerzitě. Jistě mi rozumíte. Začal se jí hnusit i jako njuž. Rozvod byl už jen otázkou času, nemoh-la s ním žít. Věděl o tom, že od něj chce odejít.“
„Souhlasil s tím?“
„Ne. Ale já Rosě říkala, aby nečekala a udělala to co nejdřív…“
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Z výpisu volání od mobilního operátora vyplývalo, že Karl Tauber policii lhal. Od chvíle, kdy jeho žena vyjela z Freibergu, se s ní spojil celkem čtyřikrát: v osmnáct dvacet, osmnáct třicet sedm a osmnáct padesát dva. Poslední hovor proběhl v půl deváté, ale byl velmi krátký, trval necelých patnáct vteřin. Nejdůležitější ale bylo, že ani v jednom případě nebyla volající Rose Tauberová! –
Inspektor Mauser dospěl k závěru, že má dost důkazů pro to, aby doktora Taubera přitlačil ke zdi.
„Ale pane inspektore, snad z toho nebudeme dělat vědu,“ usmál se Tauber. „Prostě jsem to všechno trochu zjednodušil, abych vám zbytečně nekomplikoval práci. Samozřejmě, byl jsem to já, kdo volal manželce, měl jsem o ni strach. Bál jsem se, aby s džípem nezůstala stát někde uprostřed polí.“
„A když jste jí zavolal v půl deváté, řekla vám o tom, že auto přestalo jet a stojí na krajnici. A chtěla, abyste pro ni přijel.“
„Ano,“ usmál se znovu Tauber. „Hned jsem pro ni jel, našel opuštěný automobil s rozbitým sklem, marně jsem Rose hledal a pak jsem zavolal na policii. Stačí vám to?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Mauser. „Tak se to stát nemohlo. Zkuste si vzpomenout…“
„Stalo se to přesně tak!“
„Proč lžete? Proč se dobrovolně stavíte do role podezřelého?“
„Podezřelého?“ zarazil se Tauber. „Vý mě obviňujete z toho, že mám zmizení Rose na svědomí? To je hodně špatný vtip!“
„To není vtip. Jste opravdu vážně podezřelý z vraždy své ženy,“ řekl inspektor pomalu a s důrazem na každé slovo.
„Tak to mi budete muset nejdřív dokázat.“
Tauber byl stále klidný, dokonce se pokusil o úsměv:
„Zatím jsou to jen vaše fantazie. A já mám snílky docela rád.“
„To mě těší… Ale vezměme to hezky popořádku. Tady je výpis telefonických spojení mezi vaším mobilem a mobilem vaší ženy. Naposledy jste se s ní spojil v půl deváté, ale nevolala vám ona. Ten hovor trval necelých patnáct vteřin. A za tu kratičkou dobu vám manželka stačila popsat, co se jí stalo s automobilem i kde přesně stojí. A vy jste ji stačil uklidnit, že pro ni hned jedeté. Proč jste jí pak už nezavolal?“
Když Karl Tauber mlčel, inspektor pokračoval:
„Určitě víte, že u nás máme zelené, myslím tím ochránce přírody. A jeden z nich přišel k nám na policii. Strašně moc rozčilený.“
Inspektor měl dojem, že vidí na tváři Karla Taubera poprvé stín nejistoty. Doktor nic neříkal, jen požádal o cigaretu.;
„Chcete vědět, co ho tak rozzlobilo?“
Taúber neodpověděl.
„Šel se podívat do lesa, jestli už náhodou nezačaly řůst houby. Nenašel je, ale narazil na automobil, který parkoval na lesní cestě. Víte, co to bylo za vůz?“
Když Karl Tauber na to nic neříkal, inspektor pokračoval:
„Byla to bílá Toyota Corolla.“
„Co tím ehcete říct?“ zeptal se Tauber nervózně. „Víte, kolik je bílých toyot?“
„Nevím, ale jistě hodně,“ přitakal inspektor Mauser. „Je tu ale ještě jeden detail, na který jste zapomněl a já vám o něm neřekl. I kdyby bílých toyot bylo sto tisíc, nenajdete mezi nimi dvě, které by měly stejnou poznávací značku. Představte si, že ten zapálený ochránce přírody si poznávací značku té bílé toyoty zapsal. Aby policie mohla neukázněnému řidiči dát pokutu. Na automobil narazil kolem osmé večer, přesněji.,.“
Inspektor se podíval do papírů, které ležely před ním na stole.
„Přesněji v devatenáct hodin padesát sedm minut. Co mi na to povíte?“
Karl Tauber zbledl a potom tiše řekl:
„Neodpovím už ná žádnou vaši otázku. Pokud si policie myslí, že jsem svou ženu zabil, potom musí nejdřív nalézt její tělo a pak dokázat, že jsem to opravdu udělal já.“
Manžel zmizelé ženy byl zadržen a druhý den na něj soudce uvalil vazbu..
 
OOO
 
Karl Tauber odmítal odpovídat na všechny otázky. Netvrdil dokonce ani to, že je nevinný, protože neříkal vůbec nic. Jako kdyby otázky neslyšel nebo jim nerozuměl. Nepromluvil ani s advokátem, kterého mu sehnala jeho matka.
Měsíc po zatčení požádal advokát o psychiatrické vyšetření svého mandanta a doktor Tauber byl umístěn na uzavřené oddělení ústavu pro duševně nemocné.
V posudku vystaveném později bylo uvedeno, že se nepodařilo stanovit žádnou diagnózu psychického stavu Karla Taubera, protože po celou dobu jeho pobytu v ústavu s ním nebylo možné navázat žádný kontakt. Choval se klidně a na první pohled zcela normálně, ale za celé tři týdny nepromluvil jediné slovo a neodpověděl na jedinou otázku. Jedl, dbal o hygienu, každý večer se osprchoval a oholil, hodně času věnoval četbě. Když ho začal personál ústavu považovat za bezproblémového pacienta, využil situace a uprchl.
O dva dny později byl nalezen oběšený v lese poblíž místa, kde zmizela jeho žena. Nepochybně nemohl snést představu, že stane před soudem, bude obviněn z vraždy manželky, uznán vinným a odsouzen. Proto raději volil rychlou a tichou smrt než velký skandál, který by zničil jeho dlouho budovanou pověst.
Tělo jeho ženy se dosud najít nepodařilo.
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